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GB | Replacement Button

Designed for wireless doorchimes of types P5760, P5763, P5763R, P5760N,

P5763N, P5763RN.

Specifications

Transmission range: up to 180 m in an open area (can drop down to one fifth
in a busy area)

Button: water resistant; enclosure IP44

Pairing of chime with buttons: self-learning function

Number of ringtones: 16 tunes - up to 8 buttons can be distinguished by
setting different ringtones

Button power supply: 1x 3 V battery (type CR2032)

Includes: double-sided adhesive tape, 2 screws

Button description:

Battery compartment (see Fig. 1)

Front side (see Fig. 2)

A- battery

B~ button for changing ringtone/erasing memory of paired buttons

C - ring button/LED

Opening the Rear Compartment of the Button (see Fig. 3)

Pairing the Button with the Chime
1. Remove the rear cover of the button by inserting a screwdriver through the
hole on the side, see “Opening the Real Compartment of the Button”. Insert
a3V battery, type CR2032, into the button. When inserting the battery,
make sure to observe correct polarity (+ polarity up)!
. Put the chime into self-learning mode based on the type of power supply
of the doorchime a) 230V or b) 3x 1.5V AA.
a) Plug the chime into a 230 V AC/50 Hz socket. You will hear a
“ding dong” tone
b) Insert 3x 1.5 V' A batteries into the battery compartment of the
chime. You will hear a “ding dong” tone.
The chime automatically switches to self-learning mode which lasts for
60 seconds.
During these 60 seconds, press the button (C) you want to pair with
the chime. If the chime receives signal from the button, a tone will
sound, the button will pair with the chime and the self-learning mode
will automatically end.
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4. For pairing multiple buttons, repeat steps 1 to 3.
Note: You must put the chime into self-learning mode before pairing each
button - see step 2.
You can pair a maximum of 8 buttons per chime this way.
Note: The chime has an internal memory where it stores the codes of the
currently paired buttons for cases of power failure. Once power supply to the
chime is restored, the chime will automatically enter self-learning mode for
60 seconds. However, if no signal is received within these 60 seconds (new
pairing is not performed), the chime will automatically load the codes of the
previously paired buttons after self-learning mode ends. There is thus no need
to pair buttons again after a power failure.

Wiping the Memory of Paired Buttons
1. Remove the rear cover of the button with a screwdriver through the
hole on the side.
Put the chime into self-learning mode based on the type of power supply
of the doorchime a) 230V or b) 3x 1.5V AA.
a) Plug the chime into a 230 V AC/50 Hz socket. You will hear a
“ding dong” tone.
b) Insert 3x 1.5 V AA batteries into the battery compartment of the
chime. You will hear a “ding dong” tone
Press button B in the battery compartment of the button within
60 seconds - the LED indicator on the chime and the button will flash
and a tone will sound.
This will erase the memory of AL paired buttons.
4. Re-assemble the button.

Ringtone Selection
You can change the ringtone at any time. The pairing of the chime with the button
is not affected by ringtone change.

1. Remove the rear cover with a screwdriver through a hole on the side
of the button.
Repeatedly press the B button on the printed circuit of the button. Each
press will play a different ringtone.
The last ringtone played will be automatically set.
You can set a different ringtone for each paired button to better
identify which button rang the chime (you can pair up to 8 buttons to
asingle chime).
4. Re-assemble the button.
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Installation of the Doorchime (Transmitter) Button

The doorchime button (transmitter) can be placed on wood or brick walls.
However, never place the button directly onto metal objects or materials
containing metal, such as plastic window or door structures that have a metal
frame. In such cases, the transmitter will not work properly.
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Begin by pairing the button with the chime.

Before installation, verify the reliable functioning of the set in the
chosen spot.

Remove the rear cover with a screwdriver through a hole on the side
of the button.

Use the double-sided adhesive tape (included) or two screws to fix the
rear portion of the cover to the wall. Although the button is weather
resistant, choose a location where it is protected, e.g. in a wall recess.
Re-assemble the button.

Press the button to ring the chime. Pressing is accompanied by LED
illumination indicating the button has sent a radio signal. The chime
plays the selected ringtone.

Ifthe red LED on the button does not light up, the battery is low and should
be replaced. The button battery is designed for one year of operation. The
endurance may vary depending on the intensity and conditions of use.

Upkeep and Maintenance
The wireless digital doorchime is a sensitive electronic device. Therefore, it is
necessary to observe the following precautions:

Periodically check the functionality of the doorchime button and replace
the battery in time. Use quality alkaline batteries with the required
specifications

When the doorchime is not used for a long time, remove the battery from
the doorchime button.

Do not throw batteries into fire, disassemble or short-circuit.

Keep out of reach of children. Ingestion can lead to chemical poisoning,
soft tissue perforation and death. Severe poisoning may occur within two
hours of trouble. Seek immediate medical attention.

Do not expose the chime to excessive vibrations and shocks.

Do not expose the chime to excessive heat and direct sunlight or moisture.
For cleaning, use a slightly moistened cloth with a small amount of
detergent; do not use aggressive cleaning agents or solvents.

This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or lack of experience and expertise



prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the use of the
appliance by a person responsible for their safety. Children must always
be supervised and must never play with the device.
Hereby, EMOS spol. s . o. declares that the radio equipment type P5760T
is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU
declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.emos.eu/download

CZ | Nahradni tlagitko

Je urceno pro bezdratové zvonky typu P5760, P5763, P5763R, P5760N,

P5763N, P5763RN.

Specifikace

Dosah vysilani: az 180 m ve volném prostoru (v zastavéném prostoru miize
klesnout a na pétinu)

Tlacitko: vodéodolné; kryti IP44

Parovani zvonku s tlacitky: funkce ,self-learning”

Pocet melodii: 16 melodii - nastavenim rznych melodi je mozné rozisit
az B tlacitek

Napéjeni tlatitka: baterie 1x 3 V (typ CR2032)

Soucast dodavky: oboustrannd lepici péska, Sroubky 2 ks

Popis tlacitka:

Bateriovy prostor (viz obr. 1)

Predni strana (viz obr. 2)

A~ baterie

B - tlatitko pro zménu melodie/vymazani paméti naparovanych tlatitek

C - tlatitko zvondni/LED dioda

Otevieni zadniho krytu tlaéitka (viz obr. 3)

Parovani tlacitka se zvonkem

1. Sejméte zadni kryt tlacitka otvorem na bocni strané pomoci Sroubovaku
viz ,Otevieni zadniho krytu tlacitka". Vlozte do tlacitka baterii 3 V., typ
CR2032. Dbejte na sprévnou polaritu vkladané baterie (+ polarita nahofe)!
2. Podle typu napéjeni zvonku a) 230V nebo b) 3x 1,5 V A uvedte zvonek

do rezimu ,self-learning".
a) Zasuiite zvonek do zasuvky 230 V AC/50 Hz, zazni melodie

Jding dong".

b) Vlozte do bateriového prostoru zvonku baterie 3x 1,5 V A, zazni

melodie ,ding dong".



Ivonek automaticky prejde do rezimu ,self-learning”, ktery trva 60 sekund.
3. Behem téchto 60 sekund stisknéte tlatitko (C), které cheete se zvonkem
sparovat. Pokud zvonek zachyti signal od tlacitka, zazni melodie, tlatitko
je sparované se zvonkem a automaticky se ukonti rezim self-learning.
4. Pro parovani vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup v bodech
Lai3.
Pozndmha: Pred parovanim kaZdého tlacitka je nutné zvonek uvést do rezimu
self-learning - viz bod 2.
Takto miizete sparovat maximalné 8 tlacitek na 1 zvonek.
Pozn.; Pro pripad vypadku elektrické energie obsahuje zvonek vnitini pamét,
do které se ukladaji kidy aktudlné sparovanych tlacitek. Pri obnoveni napéjeni
zvonku se automaticky spusti rezim ,self-learning na dobu 60 sekund. Pokud
vSak béhem téchto 60 sekund nen prijat Zadny signdl (neni provedeno nové
parovéni), zvonek si po ukonceni rezimu ,self-learning” automaticky nahraje
kddy predchozich sparovanych tlacitek. Po vypadku elektrické energie tedy
nen nutné znovu provdét parovani
Vymazani paméti naparovanych tlagitek
. Sejméte zadni kryt tlacitka otvorem na botni strané pomoci Sroubovaku.
Podle typu napéjeni zvonku a) 230V nebo b) 3x 1,5V A uvedte zvonek
do rezimu ,self-learning".
a) Zasuiite zvonek do zasuvky 230 V AC/50 Hz, zazni melodie
ding dong".
b) Vlozte do bateriového prostoru zvonku baterie 3x 1,5 V AA, zazni
melodie ,ding dong".
. Do 60 sekund stisknéte tlacitko B v bateriovém prostoru tlacitka, signa-
lizani LED na tlacitku a zvonku blikne, zazni melodie.
Pamét VECH sparovanych tlatitek bude vymazéna.
. Tlacitko opét sestavte.

Volba vyzvanéci melodie
Iménu melodie vyzvangni je mozné provest kdykoli. Sparovani tlatitka se
2vonkem neni zménou melodie ovlivnéno.
1. Sejméte zadni €ast krytu otvorem na boéni strané tlacitka pomoci
$roubovaku.
2. Naplosném spoji tlatitka stisknéte opakované tlatitko B, kazdym stiskem
zazni jind melodie.
Automaticky se nastavi posledni prehrand melodie.
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3. Na kazdém sparovaném tlacitku (ze nastavit jinou melodii pro snadnéjsi
identifikaci mista, kde je tlacitko umisténo (k jednomu zvonku lze napa-
rovat max. 8 tlacitek).

4. Tlacitko opét sestavte

Instalace tlagitka zvonku (vysilace)

Tlatitko zvonku (vysflac) lze umistit na drevo nebo cihlové stény. Nikdy tlatitko
neumistujte primo na kovové predméty nebo materialy, které kov obsahuji, napr.
na umélohmotné konstrukce oken a dverf, které obsahuji kovovy ram. Vysilat
by nemusel spravné fungovat.

. Nejprve provedte sparovani tlacitka se zvonkem.

Pred montazi vyzkousejte, zda souprava bude na Vami vybraném misté
spolehlivé fungovat.

Sejméte zadni Cast krytu otvorem na botni strané tlacitka pomoci
Sroubovaku.

Zadni East krytu pripevnéte na zed oboustrannou lepicf péskou (soutésti
dodévky) nebo dvéma Sroubky. Prestoze je tlatitko odolné viti povétr-
nostnim viiviim, umistéte ho tak, aby bylo chranéno, napr. do vyklenku.
Tlacitko opét sestavte

Stiskem tlatitka zvonku zazvorite. Stisk je doprovézen svitem signalizacni
LED, kterd signalizuje, Ze tlacitko vyslalo radiovy signl. Zvonek prehraje
volenou melodii.

Jestlize se cervena LED dioda na tlacitku nerozsvécuje, je baterie slaba
ajenutné ji vyménit. Baterie v tlacitku vydrZi jeden rok provozu. Doba se
miize ménit podle intenzity a podminek pouzivani.

Péce a Gdrzba

Bezdrétovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto
dodrzujte nasledujici opatFeni:

Obeas zkontrolujte ¢innost tlacitka zvonku a vEas vyméfite baterii. Pouzi-
vejte kvalitni alkalické baterie o predepsanjch parametrech.
Nepouzivate-li zvonek delsf dobu, vyjméte baterii z tlacitka zvonku.
Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte je ani nezkratujte.
Uchovavejte mimo dosah déti. PoZiti miiZe vést k otravé chemikaliemi,
perforaci mékkych tkani a smrti. Tézka otrava mize nastat do dvou hodin
od vzniku potizi. OkamZité vyhledejte ékafskou pomoc.

Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérnym otfesim a Gder(im
Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a pfimému slune¢nimu
svitu nebo vihkosti.
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= Pro cisténi pouzijte jemné navihceny hadrik s trochou saponatu, nepou-
Zivejte agresivni Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

«Tentopfistroj neni urGen pro pouzivani osobami (vEetng déti), jimz fyzickd,
smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti
zabrafiuje v bezpecném pouzivani pristroje, pokud na né nebude dohlizeno
nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti tohoto pfistroje osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se
zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hrat.

Timto EMOS spol. s. o. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni P5760T je v souladu
se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlasent o shodé je k dispozici na
téchto internetovych strankach http://www.emos.eu/download.

Zafizeni lze provozovat na zkladé veobecného oprévnéni ¢. VO-R/10/07.2021-8
v platném znéni.

SK | Nahradné tlacidlo

Je urcené pre bezdrotové zvonceky typu P5760, P5763, PS763R, PS760N,

P5763N, P5763RN.

Specifikacia

Dosah vysielania: az 180 m vo volnom priestore (v zastavanom priestore moze
klesn(t aZ na patinu)

Tlacidlo: vodeodolng; krytie P44

Pérovanie zvonceka s tlacidlami: funkcia ,self-learning”

Pocet melodit: 16 melddii - nastavenim roznych meldif je mozné rozlisit
az 8 tlacidiel

Napéjanie tlacidla: batéria 1x 3 V (typ CR2032)

Sucast dodavky: obojstranna lepiaca paska, skrutky 2 ks

Popis tlacidla:

Batériovy priestor (pozi obr. 1)

Prednd strana (pozri obr. 2)

A- batéria

B - tlatidlo pre zmenu melédie/vy ie pamate

C - tlatidlo zvonenia/LED didda

Otvorenie zadného krytu tlagidla (pozi obr. 3)

Parovanie tlacidla so zvoncekom
1. Zlozte zadny kryt tlacidla otvorom na bocnej strane pomocou skrutkovaca
pozri ,Otvorenie zadného krytu tlacidla“. Vlozte do tlacidla 3 V batériu, typ
CR2032. Dbajte na spravnu polaritu vkladane] batérie (+ polarita hore)!

9
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2. Podla typu napéjania zvonceka a) 230 V alebo b) 3x 1,5 V AA uvedte
voncek do rezimu , self-learning”.

a) Zasuiite zvonek do zasuvky 230 V AC/50 Hz, zaznie melddia

,ding dong".
b) Vlozte do batériového priestoru zvonteka batérie 3x 1,5V AA, zaznie
melddia ,ding dong”
Ivoncek automaticky prejde do rezimu ,self-learning”, ktory trva
60 sekind.
Potas tychto 60 sekind stlacte tlacidlo (C), ktoré chcete so zvonekom
sparovat’. Ak zvoncek zachyti signal od tlacidla, zaznie melddia, tlacidlo
je sparované so zvoncekom a automaticky sa ukoncirezim ,self-learning".
4. Pre parovanie viacerych tlacidiel zopakujte pre kazdé tlacidlo postup
v bodoch 1 az 3.

Poznama: Pred parovanim kaZdého tlacidla je nutné zvoncek uviest'do rezimu
,self-learning” ~ pozri bod 2.
Takto mozete sparovat maximalne 8 tlacidiel na 1 zvoncek.
Pozn.. Pre pripad vypadku elektrickej energie obsahuje zvoncek vnditorni pamat,
do ktorej sa ukladaji kidy aktualne sparovanych tlacidiel. Priabnoveni napdjania
2zvonCeka sa automaticky spusti reZim ,self-learning” na dobu 60 sekind.
Ak vSak pocas tychto 60 sekind nie je Ziadny signal (nie je vykonané nové
parovanie), zvoncek si po ukonceni rezimu ,self-learning” automaticky nahra
kddy predchédzajicich sparovanych tlacidiel. Po vypadku elektrickej energie
teda i je nutné znovu vykonat pérovanie.

Vymazanie paméte naparovanych tlacidiel
1. Zlozte zadny kryt tlatidla otvorom na botnej strane pomocou skrutkovaca.
2. Podla typu napéjania zvonteka a) 230 V' alebo b) 3x 15 V AA uvedte
voncek do rezimu ,self-learning”.
a) Zasufite zvonek do zasuvky 230 V AC/50 Hz, zaznie melddia
,ding dong".
b) Vlozte do batériového priestoru zvonteka batérie 3x 1,5V A, zaznie
melédia ,ding dong”
3. Do 60 sekind stlacte tlacidlo B v batériovom priestore tlatidla, signali-
zatnd LED na tlacidle a zvonceku blikne, zaznie melddia.
Pamit VSETKYCH spérovanjch tlacidiel bude vymazana.
4. Tlacidlo opat zostavte
Volba vyzvaiacej melodie
Imenu melddie zvonenia je mozné vykonat kedykolvek. Sparovanie tlatidla so
2voncekom nie je zmenou melddie ovplyvnené.

o
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1. Zlozte zadn( Cast’ krytu otvorom na botnej strane tlacidla pomocou
skrutkovata.

Na plosnom spoji tlacidla stlacte opakovane tlacidlo B, kazdym stlacenim
zaznie ind melddia.

Automaticky sa nastavi posledna prehrana melddia.

Na kazdom sparovanom tlacidle mozno nastavit ini melddiu pre (ahSiu
identifikéciu miesta, kde je tlacidlo umiestnené (k jednému zvonceku
mozno naparovat max. 8 tlacidiel).

4. Tlacidlo opat zostavte.

In3talécia tlagidla zvoneka (vysielaca)

Tlatidlo zvonteka (vysielat) mozno umiestnit na drevo alebo tehlové steny.

Nikdy tlacidlo neumiestiujte priamo na kovové predmety alebo materily, ktoré

kov obsahujd, napr. na umelohmotné konstrukcie okien a dver, ktoré obsahuji

kovovy ram. Vysielac by nemusel sprévne fungovat.

. Najprv vykonajte sparovanie tlacidla so zvoncekom.

. Pred montaZou vyskiSajte, i stprava bude na Vami vybranom mieste

spolahlivo fungovat.

Zlozte zadnd Cast krytu otvorom na bocnej strane tlacidla pomocou

skrutkovata.

. Zadni ¢ast' krytu pripevnite na stenu obojstrannou lepiacou paskou

(stcastou dodavky) alebo dvoma skrutkami. Hoci je tlacidlo odolné

voti poveternostnym vplyvom, umiestnite ho tak, aby bolo chraneng,

napr. do vyklenku.

Tlacidlo opét zostavte.

. Stlacenim tlacidla zvonceka zazvoiite. Stisk je sprevadzany svitom
signalizatnej LED, ktord signalizuje, Ze tlatidlo vyslalo radiovy signal.
Ivontek prehra zvolent melodiu.

. Aksa cervend LED didda na tlacidle nerozsvieti, je batéria slab a je nutné
ju vymenit. Batéria v tlacidle vydrzi jeden rok prevadzky. Doba sa moze
menit podla intenzity a podmienok pouZivania.

Starostlivost’ a idrzba
Bezdrétovy digitalny domovy zvoncek je citlivé elektronické zariadenie, preto
dodrzujte nasledujice opatrenia:
« Obcas skontrolujte Cinnost tlacidla zvonceka a véas vymente batériu.
PouZivajte kvalitné alkalické batérie o predpisanych parametroch.
« AknepouZivate zvonéek dihdiu dobu, vyberte batériu z tlacidla zvonteka.
« Batérie nevhadzujte do ohiia, nerozoberajte ani neskratujte.

o
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+ Uchovavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie moze viest k otrave chemi-
kaliami, perforacii makkjch thaniv a smrti. Tazké otrava moze nastat do
dvoch hodin od vzniku tazkosti. Okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc.

+ Nevystavujte tlacidlo a zvoncek nadmernym otrasom a iderom.

« Nevystavujte tlacidlo a zvoncek nadmernej teplote a priamemu sinecnému
svitu alebo vihkosti

+ Na Cistenie pouZite jemne navihcend handritku s trochou saponatu,
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpistad(a.

+Tento pristroj nie je urteny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost i nedostatok skisenosti
aznalosti zabrafuje v bezpecnom pouzivani pristroja, pokial na ne nebude
dohliadané alebo pokial neboli instruované ohladne pouzitia tohto pristroja
osobou zodpovednou za ich bezpecnost. Je nutny dohlad nad detimi, aby
sa zaistilo, Ze sa nebudd s pristrojom hrat’

EMOS spol. s. 0. tymto vyhlasuje, Ze radiove zariadenie typu P5760T je v stlade
50 smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto
internetovej adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | Przycisk do dzwonka

Jest pr: do dzwonkow bezprzewodowych typu P5760, P5763, P5763R,

P5760N, P5763N, P5763RN.

Specyfikacja

Zasigg nadawania: 180 m na wolnej przestrzeni (w zastawionym pomieszcze-
niu moze spas¢ nawet do jednej piate; tej odlegtosci)

Przycisk wodoodporny; stopien ochrony IP44

Parowanie dzwonka z przyciskami: funkcja ,self-learning”

Liczba melodyjek: 16 - ustawiajac rézne melodyjki mozna rozroznic do
8 przyciskow

Zasilanie przycisku: bateria 1x 3 V (typ CR2032)

Czes¢ kompletu: dwustronna tasma klejaca, wkrety 2 szt.

Opis przycisku:
Pojemnik na baterie (patrz rys. 1)

Przednia strona (patrz rys. 2)

A- bateria

B - przycisk do zmiany melodyjki/k ia pamieci sp: ych przyciskow
C - przycisk dzwonienia/dioda LED

Otwieranie tylnej czgéci obudowy przycisku (patrz rys. 3)

12



Parowanie przycisku z dzwonkiem
1. Za pomocg wkretaka zdejmujemy tylng czesc obudowy przycisku

korzystajac z otworu w jego bocznej czeéci ,Otwieranie tylnej czesci
obudowy przycisku®. Do przycisku wktadamy baterig 3 V, typ CR2032.
Zachowujemy wtasciwg polaryzacje wkkadanej baterii (+ jest na gorze)!
Zaleznie od typu zasilania dzwonka a) 230 V albo b) 3x 1,5 V AA wpro-
wadzamy dzwonek do trybu ,self-learning”.

a) Dzwonek wtaczamy do gniazdka 230 V AC/50 Hz, odezwie sig

melodyjka” ding dong”.
b) Do pojemnika na baterie w dzwonku wktadamy baterie 3x 1,5V AA,
odezwie sig melodyjka ,ding dong”

Dzwonek automatycznie przejdzie do trybu ,self-learning", ktdry trwa
60 sekund.

Podczas tych 60 sekund naciskamy przycisk (C), ktéry chcemy sparowat
z dzwonkiem. Jezeli dzwonek odbierze sygnat od przycisku, udezww
sig melodyjka, przycisk jest sp: y i
koficzy sig tryb self-lerning.
Aby sparowa wigcej przyciskow powtarzamy dla kazdego przycisku
procedurg z punktéw 1 do 3.

Uwaga: Przed parowaniem kazdego przycisku trzeba dzwonek wprowadzic w
tryb self-learning - patrz punkt 2.
W ten sposdb mozna sparowac maksymalnie 8 przyciskow na 1 dzwonek.
Uwaga: W przypadku wytgczenia doptywu energii elektrycznej dzwonek korzysta
z wewngtrznej pamigci, do ktdrej sg zapisy kody aktualnie sp
przyciskdw. Po przywrdceniu zasilania dzwonka, automatycznie wtgcza sig
tryb,,self-learning” na czas 60 sekund. Jezeli jednak podczas tych 60 sekund
nie zostanie odebrany Zaden sygnat (nie zostanie wykonane nowe parowanie),
dzwonek po Zakoriczeniu trybu ,self-learning” aurumatycznle nagrywa kady

o

o

)

=~

. przyciskow. Po iu doptywu energii elekirycznej
e trzeba ponownie przeprowadzac parowania.
K ie pamieci sp: ych przycisko

1. Za pomocg wkretaka zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy przycisku
korzystajac z otworu w jego bocznej czesci.
2. Zaleznie od typu zasilania dzwonka a) 230 V albo b) 3 1,5 V AA wpro-
wadzamy dzwonek do trybu ,self-learning”.
a) Dzwonek wtaczamy do gniazdka 230 V AC/50 Hz, odezwie sig
melodyjka ,ding dong".
b) Do pojemnika na baterie w dzwonku wktadamy baterie 3x 1,5V AA,
odezwie sig melodyjka ,ding dong”.
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3. W czasie do 60 sekund naciskamy przycisk B w pojemniku na baterie
w przycisku, miga dioda sygnalizacyjna LED w przycisku i w dzwonku,
odezwie sig melodyjka.

Pamie¢ WSZYSTKICH sparowanych przyciskdw zostanie skasowana

4. Przycisk montujemy z powrotem.

Wybér odtwarzanej melodyjki
Imiana odtwarzanej melodyjki moze by¢ dokonana w dowolnej chwili. Sparowa-
nie przycisku z dzwonkiem nie jest zalezne od zmiany melodyjki.

1. Za pomocg wkretaka i korzystajac z otworu w bocznej czedci przycisku
usuwamy tylng czgsc obudowy.
Na ptytce drukowanej przycisku naciskamy kolejno przycisk B, po kazdym
nacisnieciu przycisku odtwarzana jest inna melodyjka.
Automatycznie zostanie ustawiona ostatnia odtwarzana melodyjka.
Na kazdym sparowanym przycisku mozna ustawi¢ inng melodyjke dla
utatwienia identyfikacji miejsca, w ktdrym umieszczony jest przycisk (z
kazdym dzwonkiem mozna sparowa maks. 8 przyciskow).
4. Przycisk montujemy z powrotem.

Instalacja przycisku dzwonka (nadajnika)
Przycisk dzwonkowy (nadajnik) mozna umiescic na drewnie albo na Scianie
ceglanej. Nigdy nie umieszczamy przycisku bezposrednio na przedmiotach
metalowych albo materiatach, ktére zawieraja metal, na przyktad na konstrukcji
drzwi i okien wykonanych z tworzywa sztucznego, ktére wewnatrz zawierajg
metalowg rame. W takich warunkach nadajnik moze nie dziatac poprawnie.
Najpierw wykonujemy sparowanie przycisku z dzwonkiem.
Przed montazem sprawdzamy, czy w wybranym migjscu ten zestaw
bedzie niezawodnie dziatac.
7a pomoca whretaka i korzystajac z otworu w bocznej czesci przycisku
usuwamy tylng czgs¢ obudowy.
Tylng czgs$¢ obudowy przymocowujemy do Sciany dwustronng tasma
klejaca (z kompletu) albo dwoma wkrtami. Chocia przycisk jest odporny
nawptyw warunkdw atmosferycznych, to jednak dobrze jest go umiescic
tak, aby byt ostonigty i chroniony, na przyktad w odpowiedniej wnece.
Przycisk montujemy z powrotem.

iskajac przycisk uruchamiamy d ie. Towarzyszy temu $wiece-
nie diody sygnalizacyjnej LED, ktéra wskazuje, ze przycisk nadat sygnat
radiowy. Dzwonek odtwarza wybrang melodyjke.
Jezeli czerwona dioda LED w przycisku nie zaswieci sie, to oznacza,
e bateria jest roztadowana i trzeba j3 wymienic. Bateria w przycisku

o

o

N

o
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o

o
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wytrzymuje przecigtnie jeden rok pracy. Ten czas jest zalezny od
intensywnosci i warunkow uzytkowania

Konserwacja i czyszczenie
Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delikatnym urzadzeniem elektro-
nicznymi dlatego nalezy w stosunku do niego przestrzegac nastgpujacych zasad:

» Copewien czas trzeba sprawdzic dziatanie dzwonka i na czas wymieniac
baterie. Stosuje sig wytacznie wysokiej jakosci baterie alkaliczne o
zalecanych parametrach.

« Jezeli dzwonek nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, to nalezy wyjac
baterie z przycisku dzwonkowego.

= Nie wrzucat baterii do ognia, nie demontowat ani nie powodowa zwarcia.

« Przechowywat w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potknigcie moze
prowadzi¢ do zatrucia chemicznego, perforacii tkanek migkkich i
$mierci. Powazne zatrucie moze wystapic w ciagu dwdch godzin. Nalezy
natychmiast skontaktowac sig z lekarzem.

« Nie nalezy narazat przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy i
uderzenia.

= Nie nalezy narazac przycisku i dzwonka na nadmierng temperaturg
i bezporednie dziatania promieniowania stonecznego albo wilgoci.

« Doczyszczenia stosujemy delikatng, lekko zwilzong Sciereczke z odrobing
ptynu do mycia, nie korzystamy z agresywnych $rodkéw do czyszczenia
albo z rozpuszczalnikow.

« Tourzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktorym brak predyspuzycp ﬁzycznych umys| owych albu men-
talnych oraz brak wiedzy albo doswi
korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzor
albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego
produktu przez osobe, ktdra jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.
Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty
sig bawic tym wyrobem.

Igodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie

tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem
mmmm  przekreslonego kosza. Uzytkownik, cheac pozby sie sprzgtu elektro-
nicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania
2uiytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére
majg 6lnie negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi.




EMOS spol. st. 0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego P5760T jest
zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostgp-
ny pod nastgpujacym adresem internetowym: http://www.emos.eu/download

HU | Tartalék nyomdgomb

P5760, P5763, P5783R, P5760N, P5763N és PS5763RN tipusti vezeték nélkili
csengdkhoz hasznalhato.

Jellemzdk

Hatotévolsag: akar 180 m nyilt terepen (bespitett teriileten ennek egydtodére
csbkkenhet)

Gomb: vizallo; IP44-es haz

Acsengd parositasa a gombokkal: ,tanuld” funkeid

Dallamok szama: 16 dallam - akar 8 nyomdgombot is hasznalhat, és

mindegyikhez kiildn dallam rendelhetd

Csengdgomb tépellatasa: 1 db 3 V-os elem (CR2032 tipusd)

A csomag tartalma: kétoldald ragasztoszalag, 2 db csavar

Gombok ismertetése:

Elemtartd rekesz (4sd az 1. 4brat)

Ellnézet (l4sd az 2. abrét)

A-elem

B - adallam mddositasara, lletve a parositott gombok memdridjanak tdrlésére
szolgald gomb

C - csengdgomb/LED

A gomb hétsd rekeszének nyitasa (lésd az 3. dbrét)

A csengdgomb és a csengd parositasa
1. Vegye le a nyomdgomb hatso burkolatét dgy, hogy a haz oldalan levé
lyukon benyulva kicsavarozza a csavart egy csavarhiizo segitségével (lésd:
LA gomb hétso rekeszének nyitdsa’). Helyezzen be a nyomagombba egy
CR2032 tipusti 3 V-os elemet. Az elem behelyezésekor iigyeljen a helyes
polaritésra (a + polarités legyen felfelé)!
Aliitsa a csengdt tanuld modba a tapellatas tipusétol fiiggden.
a) 230V vagy b) 3 db 1.5 V-05 A elem
a) Csatlakoztassa a csengét a 230 V AC/50 Hz-es halozati aljzatba.
Csengéshangot fog hallani.
b) Helyezzen be 3 db 1,5 V-os AA elemet a csengd hatuljan lévd
elemtartoba. Csengéshangot fog hallani.

~
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A csengd ekkor automatikusan tanuld iizemmédba kapcsol, amely
60 mésodpercig tart.

3. Ezalatta 60 masodperc alatt nyomja meg azt a csengégombot (C), amely-
hez a csengdt parositani kivnja. Ha a csengd jelet kap a nyomdgombtal,
hangjelzés hallhato, megtdrténik a gomb parositasa a csengdvel, és a
tanuld md automatikusan befejez6dik.

4. Tovabbi gombok parositasahoz ismételje meg a [épéseket 1-t6l 3-ig
Megjegyzés: Az egyes gombok parositasa eldtt a csengdt tanuld mddba kell
dllitania - ldsd a 2. lépést.

Esengunkem legfeljebb 8 gombot parusnhat ezzel a modszerrel.

[ A csengd belsd memdri ik, amelyben tdrolja a jelenleg
parositott gombok kddjat dramkimaradas esetére. Amikor a csengd dramellatdsa
helyredll, 60 masodpercre automatikusan tanuld mddba valt. Ha azonban a
csengd a 60 masodperc alatt nem kap jelet (nem tirténik dj parositds), a tanuld
mdd vége utan automatikusan betdilti a kordbban parositott gombok kddjat.
Aramkimaradés utén ezért a gombokat nem kell smét pérositani.

Gombok pérositasanak torlése
1. Vegye le a gomb hatsd burkolatat gy, hogy a hz oldalan levd lyukon
benyilva kicsavarozza a csavart egy csavarhizo segitségével.
. Allitsa a csengst tanul6 modba a tapellatas tipusatol fiiggden: a) 230V
vagy b) 3 db 1,5 V-0 AA elem.
a) Csatlakoztassa a csengét a 230 V AC/50 Hz-es hal6zati aljzatba.
Csengéshangot fog hallani.
b) Helyezzen be 3 db 1,5 V-5 AA elemet a csengd hatuljan évg
elemtartdba. Csengéshangot fog hallani.
Nyomja meg a gomb elemtarto rekeszében talalhatd B gombot 60 mé-
sudpercen beliil- acsenqﬁ LED-| jelze’se ésagombfelvill és hangjelzés

o

o

4 SzereUe dssze a gombot.

Dallam kivélasztasa
A dallamot barmikor meg lehet valtoztatni. A csengd és a gomb parositasara
nincs hatdssal a dallam modositésa
1. Vegye le a nyomégomb hétsd burkolatat gy, hogy a héz oldaldn levé
lyukon benyiilva kicsavarozza a csavart egy csavarhiizo segitségével.
2. Nyomja meg tibbsz6r egymés utén a gomb nyomtatott dramkdirén lévé B
gombot. Minden megnyomaskor egy Gjabb dallam fog elindulni.
Az utoljdra lejatszott hang automatikusan beallitasra keril



3. Minden pérositott gombhoz kiilonbdzd dallamot llithat be, gy egysze-
riibben azonosithatja, hogy melyik gombot nyomtak meg a csengetéshez
(egy csengdhdz legfeljebb 8 gombot pérosithat).

4. Szerelje tssze a gombot.

A csengd (jeladd) gombjanak felszerelése

A csengdgomb (jeladd) faburkolatra vagy téglafalra gond nélkiil rogzithetd
Kozvetleniil fémfeliiletre vagy fémtargyakra, mint példaul fémvazat tartalmazo
miianyag ajtd- vagy ablakkeretre azonban nem rogzithetd. llyen esetben az
adokeszilék nem fog megfelelden mikddni.

Eldszor parositsa a csengdgombot és a csengdt.

A felszerelés eldtt ellendrizze a berendezés megbizhato mikodéset a
kivalasztott helyen.

Vegye le a nyomogomh hatso burkolatat tgy, hogy a haz oldalan tevo
lyukon benyiilva ki acsavart egy 1

A kétoldald ragasztdszalaggal (mellékelt tartozék) vagy két csavarral
rgzitse a nyomdgomb hatlapjat a falra. Bar a nyomégomb vizallo,
érdemes olyan helyet (pl. egy bemélyedést) valasztani szaméra, amely
nincs kitéve az iddjarasnak.

Szerelje 8ssze a gombot.

Nyomja meg a gombot a csengd megszdlaltatasahoz. Ekkor a gombon
levé LED kigyullad, jelezve, hogy a gomb radidjelet kildtt a csengdinek.
Acsengd pedig lejatssza a kivalasztott dallamot.

Ha a nyomdgombon levd piros szinti LED nem gyullad ki, az elem
lemerilt, tehat ki kell cserélni. A nyomdgombhoz vald elemet egy év
lizemiddre tervezték. Ez az idétartam a hasznalat gyakorisagatol és
kbriilményeitdl is fiigg.

Hasznalat és karbantartés

Avezeték nélkilli digitalis csengd érzékeny elektronikus készilék. Ezért fontos
az alabbi utasitésuk hetanésa:

. a 6gomb mikodését, és cseréljen elemet,
ha sziikséges. Kizardlag j6 mmosegu a megadott paramétereknek
megfeleld alkalielemeket hasznljon.

Ha a csengdt hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki az elemet a
nyomégombbol.

Ne dobja az elemeket tiizbe, ne szerelje szét és ne zérja révidre.

Tartsa gyermekek eldl elzérva. Lenyelése vegyi mérgezéshez, lagyrész
perforaciéhoz és halalhoz vezethet. Silyos mérgezés a bajtol szamitott
két 6ran beliil bekdvetkezhet. Azonnal forduljon orvoshoz.

N
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~ Védje a csengdt a tulzott razkodastal és itédésektl.
« Védje acsengdt a tilzott hotdl, a kdzvetlen napfénytdl és anedvességtdl.
. T\szmashoz hasznaljon egy enyhén nedves torldkenddt egy kevés
[, ne aljon agressziv tisztitd vagy olddszerek
= A késziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élok, illetve
tapasztalat vagy ismeretek hianyaban hozza nem értd személyek
(beleértve a gyermekeket) kizérdlag a biztonségukert felelds személy

gyelete vagy vonatkozd i asai mellett haszndl-
hatjak. A gyermekek csak feliigyelet mellett tartdzkodhatnak a késziilék
kdzelében, és nem hasznalhatjak azt jatékszerként.
EMOS spol. s r. 0. igazolja, hogy a P5760T tipusu radiéberendezés megfelel a
2014/53/EU irényelvnek. Az EU lel6séginyilatkozat teljes szdvege elérhetd
a kovetkezd mtemetes cimen: http://www.emos.eu/download.

SI | Nadomestna tipka

Namenjena za brezZicne zvonce tipa P5760, P5763, P5763R, P5760N, P5763N,

PS763RN.

Specifikacije

Doseg oddajanja: do 180 m na prostem (v pozidanem prostoru lahko pade
vse na petino)

Tipka: vodoodporna; zastita IP44

Eovezovanje 2vonca s tipkami: funkeija , self-learning”

Stevilo melodij: 16 melodij -  nastavitvijo razlicnih melodij je mozno lociti
vse do 8 tipk

Napajanje tipke: baterija 1x 3 V (tip CR2032)

Prilozeno: obojestranski lepilni trak, vijaka 2 kosa

Opis tipke:

Prostor za baterije (glej sliko 1)

Prednja stran (glej sliko 2)

A-baterija

B - tipka za spremembo melodije/izbris spomina povezanih tipk

C - tipka zvonjenje/LED dioda

Odprtje zadnjega pokrova tipke (glej sliko 3)

Povezovanje tipke z zvoncem
1. S pomotjo izvijaca snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na
stranski strani, glej , Odprtje zadnjega pokrova tipke *. V tipko vstavite
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baterijo 3 V, tip CR2032. Pazite na pravilno polarnost vstavljene baterije
(+ polarnost zgoraj)!
Odvisno od tipa napajanja zvonca a) 230 V ali b) 3x 1,5 V A zvonec
preklopite v nacin ,self-learning”.
a) Zvonec vstavite v vtiénico 230 V AC/50 Hz/, oglasi se melodija
,ding dong”.
b) V prostor zvonca za baterije vstavite baterije 3x 1,5V AA, oglasi se
melodija ,ding dong”.
Ivonec se avtomatsko preklopi v nacin ,self-learning", ki traja 60 sekund
V'teh 60 sekundah pritisnite na tipko (C), ki jo Zelite z zvoncem povezati
Ce zvonec sprejme signal tipke, oglasi se melodija, tipka je z zvoncem
povezana in nacin self-learning se avtomatsko konca.

4. 7a povezovanje vec tipk za vsako tipko ponovite postopek iz tock 1. do 3
Opomba: Pred povezovanjem vsake tipke je treba zvonec preklopiti v nacin
self-learning - glej tocko 2.

Na ta natin lahko povezete najvec 8 tipk na 1 zvonec.

Opomba: V primeru izpada elektricne energije ima zvonec notranji spomin, v
katerem so shranjene kode aktualno povezanih tipk. Pri abnovitvi napajanja
zvonca se samodejno vklopi ,self-learning za 60 sekund. Cevteh 60sehundah ni
sprejet noben signal (ne pride do novega povezovanja), zvonec si po koncu nacina
Lself-learning” samodejno naloZi kode predhodnih povezanih tipk. Po izpadu
elektricne energije torej naprave ni nujno ponovno povezovati.

Izbris spomina povezanih tipk
1. S pomotjo izvijata snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na
stranski strani.
2. Odvisno od tipa napajanja zvonca a) 230V ali b) 3 1,5 V A zvonec
preklopite v natin ,self-learning".
a) Zvonec vstavite v vtitnico 230 V AC/50 Hz/oglasi se melodija
,ding dong".
b) V prostor zvonca za baterije vstavite baterije 3x 1,5V AA, oglasi se
melodija ,ding dong".
3. V60 sekundah pritisnite tipko B v prostoru za baterije tipke, signalizacijska
LED na tipki in zvoncu utripne, oglasi se melodija.
Spomin VSEH povezanih tipk se izbrise.
4. Tipko sestavite nazaj.
Izbira melodije zvonjenja
Spremembo melodije zvonjenja je mozno opraviti kadarkoli. Sprememba melodije
na povezavo tipke z zvoncem ne vpliva

o

o
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1. S pomotjo izvijaca snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na
stranski strani

2. Na tiskanem vezju tipke pritisnite veCkrat tipko B, z vsakim pritiskom
se oglasi druga melodija.
Avtomatsko se nastavi zadnja predvajana melodija.

3. Na vsaki povezani tipki se lahko nastavi druga melodija za enostavnej$o
identifikacijo mesta, kjer je tipka names¢ena.

4. Tipko sestavite nazaj.

Namestitev tipke zvonca (oddajnika)
Tipko (oddajnik) priporotamo namestiti na les ali opecno steno. Tipke nikoli
ne namescajte neposredno na kovinske predmete ali materiale, ki vsebujejo
kovine, npr. na plastiéne konstrukcije oken in vrat, ki vsebujejo kovinski okvir. V
nasprotnem primeru ni zagotovljeno pravilno delovanje oddajnika.

1. Najprej tipko poveZite z zvoncem.

2. Pred montazo preizkusite, ali bo set na mestu, ki ste ga izbrali,
zanesljivo deloval.
Snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na stranski strani tipke s
pomotjo izvijaca.
Zadnji del pokrova pritrdite na steno z obojestranskim lepilnim trakom
(prilozen) ali dvema vijakoma. Cepravje tipka odporna proti vremenskim
vplivom priporo¢amo, da izkoristite ugodno lego tako, da bi bila tipka
zadtitena, npr.: z namestitvijo v nio.
Tipko sestavite nazaj
§ pritiskom tipke zvonca pozvonite. Pritisk spremlja sij signalizacijske
LED, ki signalizira, da je tipka poslala radijski signal. Zvonec predvaja
izbrano melodijo.
Ce rdeta kontrolna lutka na tipki ni prizgana, je baterija izpraznjena in
je treba jo zamenjati. Baterija v tipki zdrZi eno leto delovanja. Odvisno od
pogostosti in pogojev uporabe se ta cas lahko spreminja.

Skrb in vzdrzevanje
Brezzichi digitalni hisni zvonec je obCutljiva elektronska naprava, zato je treba
upostevati naslednje ukrepe:

« Obtasno preverite delovanje tipke zvonca in baterije pravotasno
zamenjajte. Uporabljajte le kakovostne 1,5 V alkalne baterije s pred-
pisanimi parametri.

« Ce zvonca dalj Easa ne uporabljate, baterijo i tipke zvonca odstranite

- Baterij ne mecite v ogenj, jih ne razstavijajte in jih ne kratkosticno
povezujte.

o
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+ Hranite zunaj dosega otrok. ZauZitje lahko povzroci zastrupitev s
kemikalijami, perforacijo mehkih tkiv in smrt. Do hude zastrupitve lahko
pride v dveh urah po nastanku tezav. Takoj poisCite zdravnisko pomot.

+ Tipke in zvonca ne izpostavijajte prekomernim tresljajem in sunkom.

+ Tipkeinzvonca ne zpostavijajte p i tem iinnep

soncnemu sevanju ali vlagi.

+ Za Ciscenje uporabite rahlo navlazeno krpo z majhno kolicino Cistilnega
sredstva, ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev ali topil.

+ Naprave ne smejo uporabljati osebe (v(jucno otrok), ki jih fizicna, Cutna
ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkuSenj, in znanj ovirajo pri
varni uporabi naprave, ce pri tem ne bodo nadzorovane, ali ce jih o uporabi
naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je
nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

EMOS spol. s 1. 0. potrjuje, da je tip radijske opreme P5760T skladen z Direktivo

2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem

spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RS|HRIBAIME | Rezervna tipka

Dizajnirano za beZicna kuna zvona tipa P5760, P5763, P5763R, P5760N,

P5763N, P5763RN.

Specifikacije

Domet signala: do 180 m na otvorenome (u gusto naseljenom podrutju moze
biti i petina navedenoga)

Tipkalo: otporno na vodu; kuciste IP44

Uparivanje zvona i tipkala: funkcija automatskog ucenja

Broj melodija zvona: 16 melodija - do 8 tipkala moze imati svako svoju
melodiju zvona

Napajanje tipkala: 1 baterija od 3 V (tipa CR2032)

Prilozeno u pakiranju: obostrano jepljiva traka, 2 vijka

Opis gumba:

Odjeljak za baterije (vidi SL. 1)

Prednja strana (vidi SL. 2)

A-baterija

B - gumb za odabir zvuka zvona/brisanje uparenih tipkala iz memorije

C - tipka zvona/LED

Otvaranje straznje strane tipkala (vidi SL. 3)
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Uparivanje tipkala sa zvonom
1. Uklonite straznji poklopac tipkala tako da umetnete odvijat u rupu sa
strane, pogledajte “Otvaranje straznje strane tipkala’. U tipkalo umetnite
bateriju od 3 V, tipa CR2032. Prilikom umetanja baterije pripazite na
ispravan polaritet (+ pol s gornje strane)!
Zvono postavite u natin rada automatskog ucenja ovisno o vrsti napajanja
zvona a) 230 Vili b) 3x 15V AA.
a) Prikljutite zvono u strujnu uti¢nicu napona 230 V AC/50 Hz. Oglasit
¢e se zvuk ‘ding dong’.
b) Umetnite baterije (3AA od 1,5V) u odjeljak za baterije zvona. Oglasit
¢e se zvuk “ding dong’.
Ivono se automatski prebacuje u nacin rada automatskog ucenja, koji
traje 60 sekundi.
Tijekom tih 60 sekundi, pritisnite tipkalo (C) koje Zelite upariti sa zvonom.
Ako zvono primi signal od tipkala, oglasit ce se zvucni signal, tipkalo
se ce upariti sa zvonom, a natin rada automatskog ucenja se zatim
automatski iskljucuje.
4. Ta uparivanje viSe tipkala ponovite korake od 1 do 3.
Napomena: Prie uparivanja svakog od tipkala, zvono treba postavitiu nacin rada
automatskog ucenja - vidi korak 2.
Na taj natin moZete upariti najvise 8 tipkala po zvonu.
Napomena: Zvono ima ugradenu memoriju u koju sprema kodove trenutno
uparenih tipkala u slucaju nestanka struje. Nakon Sto se napajanje zvona ponovno
ukljuci, zvono e automatski pokrenuti nacin rada automatskog ucenja tijiekom 60
sekundi. Medul/m akone, pnml inikakav signal tjiekom tih 60 sekundi (nema novog
jparivanja), nakon ucenja, zvono jucitava
kodove prethodno uparenih l/pkala Nema potrebe za ponovnim uparivanjem
tipkala nakon nestanka struje.
Brisanje ranije uparenih tipkala iz memorije
1. Uklonite straznji poklopac tipkala koristeci odvijat koji se qurne u
rupu sa strane.
2. Zvono postavite u nacin rada automatskog ucenja ovisno o vrsti napajanja
zvona a) 230 Vili b) 3x 1.5V AA.
a) Prikljutite zvono u strujnu uti¢nicu napona 230 V AC/50 Hz. Oglasit
¢e se zvuk “ding dong’”.
b) Umetnite 3 A baterije od 1,5V u odjeljak za baterije zvona. Oglasit
¢e se zvuk “ding dong’”.
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3. Pritisnite qumb B u odjeljku za bateriju tipkala u roku od 60 sekundi - LED
lampica na zvonu i tipkalo pocinju treptati i oglasava se zvucni signal.
Time se iz memorije briu SVA ranije uparena tipkala.

4. Ponovno sastavite tipkalo.

Odabir melodije zvona
Melodiju zvona moZete promijeniti kad god to Zelite. Promjena melodije zvona
ne utjee na uparivanje zvona i tipkala.

1. Uklonite straznji poklopac koristeci odvijac koji se gurne u rupu sa
strane tipkala.
Vie puta za redom pritisnite qumb B na tiskanoj plocici tipkala. Svakim
pritiskom oglasava se druga melodija zvona.
Automatski se namjesta zadnja odsvirana melodija zvona.
Za svako upareno tipkalo mozete odrediti drugu melodiju da biste mogli
znati koje je tipkalo pritisnuto kada se oglasi zvono (s jednim zvonom
mozete upariti do 8 tipkala).
4. Ponovno sastavite tipkalo.

Ugradnja tipkala zvona (predajnika)

Tipkalo zvona (predajnik) moze se postaviti na zidove od drveta ili cigle.
Medutim, tipkalo nemojte montirati direktno na metalne predmete ili predmete
koji sadrZavaju metal, poput plastiénih prozora li vrata koji imaju metalni okvir.
U takvim slu¢ajevima tipkalo nece raditi kako valja.

Potnite tako $to cete upariti tipkalo sa zvonom.

Prije ugradnje provjerite ispravno funkcioniranje kompleta na odabranom
mjestu.

Uklonite straznji poklopac koristeci odvijat koji se qurne u rupu sa
strane tipkala.

Koristite obostrano ljepljivu traku (priloZeno) ili dva vijka za pritvricivanje
straznje strane poklopca na zid. Premda je tipkalo otporno na vremenske
uvjete, odaberite mjesto na kojemu e biti zasticeno, npr. u udubini zida.
Ponovno sastavite tipkalo.

Pritisnite qumb zvona da biste zazvonili. Na pritisak se aktivira LED
lampica koja oznatava da je tipkalo poslalo radijski signal. Zvono ce
zasvirati odabranu melodiju.

Ako se crvena LED lampica na tipkalu ne ukljuci, bateriju treba zamijeniti,
jer je pri kraju. Baterija tipkala dizajnirana je za jednu godinu rada. Trajanje
moZe ovisiti 0 intenzitetu i uvjetima koristenja.

o
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Redovno i servisno odrZavanje
BeZicno digitalno kuéno zvono osjetljiv je elektronicki uredaj. Stoga je potrebno
pridrzavati se sljedecih uputa:
« Povremeno treba provjeriti funkcioniranje tipkala i na vrijeme zamijeniti
baterije. Koristite kvalitetne alkalne baterije navedenih svojstava.
« Kada se ku¢no zvono ne koristi duze vrijeme, izvadite bateriju iz tipkala.
« Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavijajte ih i ne izazivajte kratki spoj.
+ Cuvatiizvan dohvata djece. Gutanje moze dovesti do trovanja kemikalija-
ma, perforacije mekog tkivai smrti. Uroku od dva sata od problema moze
doti do teskog trovanja. 0dmah potrazite lijeCnicku pomoc.
« Ne izlazite zvono pretjeranim vibracijama i udarcima.
= Ne zlaite zvono izravnoj suncevoj svjetlosti, prevelikim temperaturama
niti vlazi.
- Za Ciscenje koristite navlazenu krpu s vrlo malo deterdzenta; ne upotre-
bljavajte otapala ili jaka sredstva za Ciscenje.
= Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljucujuti djecu)
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju
iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom ili ako
ne dobivaju upute od osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Djeca uvijek
trebaju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.
EMOS spol. s 1. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5760T u skladu s
Direktivom 2014/53/EU. Cieloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.

DE | Ersatztaste

Er st fiir drahtlose Klingeln vom Typ P5760, P5763, P5763R, P5760N, P5763N,

P5763RN bestimmt.

Spezifikation

Sendereichweite: bis zu 180 m im freien Bereich (im bebauten Bereich kann
diese bis zu einem Fiinftel weniger betragen)

Driicker: wasserdicht; Schutzart IP44

Verbindung der Klingel mit den Driickern: “Self-learning”-Funktion

Anzahl der Melodien: 16 Melodien - bis zu 8 Driicker kinnen durch die
Einstellung von iedlichen Melodien ieden werden

Stromversorgung des Driickers: Batterie 1 3 V (Typ CR2032)

Im Lieferumfang enthalten: beidseitiges Klebeband, 2 Schrauben




Beschreibung des Driickers:

Batteriefach (siehe Abb. 1)

Vorderseite (siehe Abb. 2)

A-Batterie

B-Taste fiir Melodiewechsel/zum Loschen des Speichers der verbundenen
Driicker

C - Klingeltaste/LED-Diode

Offnen der Driickerabdeckung auf der Riickseite (siehe Abb. 3)

Verbindung des Driickers mit der Klingel
1. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite Gber die seitliche

(ffnung mit einem Schraubendreher ab - siehe “Offnen der Driickerabde-
ckung auf der Riickseite”. Legen Sie eine 3-V-Batterie vom Typ CR2032in
den Driicker. Achten Sie auf die richtige Polaritét der eingelegten Batterie
(der Plus-Pol ist oben)!
Je nach Stromversorgungsart der Klingel a) 230 V oder b) 3 Batterien
1,5V AA aktivieren Sie bei der Klingel den ,Self-learning"-Modus.

a) Stecken Sie die Klingel in eine Steckdose 230 V AC/50 Hz/, es ertént

die ,Ding-Dong"-Melodie.
b) Legen Sie 3 Batterien 1,5 V AA in das Batteriefach der Klingel, es
ertont die , Ding-Dong"-Melodie.

Die Klingel schaltet automatisch in den ,Self-learning"-Modus um, der
ungefahr 60 Sekunden andauert.

Betatigen Sie wahrend dieser 60 Sekunden den Driicker (C), welchen
Sie mit der Klingel verbinden machten. Wenn die Klingel das Signal
vom Driicker empfangt, ertont die Melodie, der Drucker wird automa-
tisch mit der Klingel verbunden und der “Self-learning’-Modus wird
automatisch beendet.
Zum Verbinden von mehreren Driickern wiederholen Sie den Ablauf in
den Punkten 1 bis 3.
Anmerkung: Vor der Verbindung mit jedem Driicker muss bei der Klingel der
“Self-learning™Modus aktiviert werden - siehe Punkt 2.
Auf diese Weise kinnen maximal 8 Driicker mit 1 Klingel verbunden werden.
Anmerkung: Bei Stromausfall verfiigt die Klingel innen (iber einen Speicher, in
welchem die Codes der aktuell verb Driicker gespeichert werden. Wenn
die Stromversorgung der Klingel dann wieder gegeben ist, wird fir einen Zeitraum
von 60 Sekunden automatisch der , Self-learning “-Modus gestartet. Wenn jedoch
wahrend dieser 60 Sekunden kein Signal empfangen wird (es erfolgt keine
neue Verbindung), ldd die Klingel nach Beendigung des , Self-learning-Modus
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die Codes der Driicker. Nach einem
Stromausfall muss somit keine neue Verbindung erfolgen.

Laschen des Speichers der verbundenen Driicker
1. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite Giber die seitliche
Gffnung mit einem Schraubendreher ab.
Je nach Stromversorgungsart der Klingel a) 230 V oder b) 3 Batterien
1,5V AA aktivieren Sie bei der Klingel den ,Self-learning*-Modus.
a) Stecken Sie die Klingel in eine Steckdose 230 V AC/50 Hz/, es ertnt
die ,Ding-Dong*-Melodie.
b) Legen Sie 3 Batterien 1,5 V A in das Batteriefach der Klingel, es
ertont die ,Ding-Dong"-Melodie.
Betéitigen Sie innerhalb von 60 Sekunden die Taste B im Batteriefach des
Driickers - die LED-Anzeige auf dem Driicker und die Klingel blinken, es
ertont eine Melodie.
Der Speicher ALLER verbundenen Driicker wird geldscht.
4. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

Klingelton wahlen
Die Klingelmelodie kann jederzeit geéindert werden. Eine Melodieénderung hat
keinen Einfluss auf die Verbindung des Driickers mit der Klingel.

1. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Riickseite tiber die seitliche
Gffnung mit einem Schraubendreher ab.

2. Betétigen Sie am Driicker wiederholt die Taste B, s ertdnt jedes Mal
eine andere Melodie.

Die zuletzt gespielte Melodie wird automatisch gespeichert.

3. An jedem verbundenen Driicker kann eine andere Melodie eingestellt wer-
den. Dies dient zur leichteren Identifizierung des Orts, wo sich der Driicker
befindet (mit einer Klingel kiinnen max. 8 Driicker verbunden werden).

4. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

Installation des Klingeldriickers (des Senders)
Der Klingeldriicker (Sender) kann problemlos an Holz oder Ziegelwénden
angebracht werden. Den Driicker jedoch nie direkt an Metallgegenstanden oder
(lhalti kstoffen, z.8. an und ionen,

die einen Metallrahmen enthalten, anbringen. Der Sender kdnnte nicht richtig
funktionieren.

1. Verbinden Sie zuerst den Driicker mit der Klingel.

2. Uberpriifen Sie vor der Montage, ob der Satz an dem von Ihnen ausge-

wahlten Ort zuverlassig funktioniert.

o

o
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Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Rickseite iiber die seitliche
(ffnung mit einem Schraubendreher ab.

Befestigen Sie den Riickteil der Abdeckung mit einem beidseitigen
Klebeband (im Lieferumfang enthalten) oder it zwei Schrauben an der
Mauer. Auch wenn der Driicker besténdig gegeniiber Witterungseinflissen
ist, positionieren Sie diesen so, dass der geschiitzt ist - z. B. in einer Nische.
Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

Durch Betatigen des Driickers klingelt die Klingel. Dabei leuchtet die
LED-Anzeige auf. Durch diese wird angezeigt, dass der Driicker das
Funksignal gesendet hat. Von der Klingel wird die gewahlte Melodie
wiedergegeben.

Wenn die rote LED-Diode am Driicker nicht leuchtet, ist die Batterie
schwach und sie muss ausgewechselt werden. Die Lebensdauer der
Batterie im Driicker betrégt ein Betriebsjahr. Dieser Zeitraum kann je
nach Intensitat und Nutzungsbedingungen abweichen.

Pflege und Instandhaltung
Die drahtlose digitale Tirklingel ist ein empfindliches elektronisches Gerét,
deshalb sollten Sie die folgenden MaBnahmen beachten:

Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit die Funktion des Klingeldriickers und
wechseln Sie rechtzeitiq die Batterie aus. Verwenden Sie hochwertige
(kalibatterien mit den vorgeschriet

Wird die Klingel iiber einen l&ngeren Zemaum nicht verwendet, nehmen
Sie die Batterie aus dem Klingeldriicker.

Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und
schlieBen Sie sie nicht kurz.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewat hlucken kannzu
hemisct i ichteilperforation und Tod filhren. Schwere
Vergiftungen kinnen innerhalb von zwei Stunden auftreten. Suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

Driicker und Klingel nicht ibermaBigen Erschiitterungen und StoBen

aussetzen.

Driicker und Klingel nicht iibermaBiger Temperatur und direktem

Sonnenschein oder Feuchtigkeit aussetzen.

Tur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig Reini-

gqungsmittel benutzen, keine aggressive oder Losungsmittel verwenden.
Dieses Gerat st nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen
(Kinder eingeschlossen), die iber verminderte karperliche, sensorielle

oder geistige Fahigkeiten bzw. iber nicht ausreichende Erfahrung und
Kenntnisse verfiigen, auBer sie haben von einer Person, die fiir ihre
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Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts

erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsich-

tigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen
EMOS spol. sr.o. erklart hiermit, dass der Funkanlagentyp P5760T der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung ist
unter der folgenden Internetadresse verfiigbar: http://www.emos.eu/download.

UA | 3anacHa KHorKa

Mpuanavena ans Geappotosux f3sokmkis P5760, P5763, P5T63R, POT60N,
P5763N, P5763RN.

Cneuuchikauia

TocsmuicTs nepenaui: go 180 M y sinbHomy npoctopi (y 3aBynosaromy npoctopi
MOME 3HU3NTHCA flake Y 1'ATb pasis)

Konka: Bogocrilika; knac saxvcty IP44

3'eiHaHHs [43BiHKa 3 kHONKaMit: hyHkuis ,self-learning”

KinbkicTb Menopiii: 16 Menopiii — HanalwTyBakHaM pi3Hix Menopiii MOKNMBO
PO3PI3HUTH B KHOMKaMM

JvBneHs kronkw: Batapeiika 1x 3 B (un CR2032)

B KOMNINEKT BXORMTb: [IBOCTOPOHHS KITeiika CTPIuKa, FBUHTI 2 LuT.

0nMe KHOMKK:

Batapeiinmii sigcik (e Mar. 1)

Nepepns cTopoua (e Man. 2)

A - 6arapeiika

B - KHOMKa Aine 3MiHM Menofii/aHanioBaHHs naM'ATi NOEAHaHMX KHOMOK

C - KHOMK [13BiHKa/CBITNOAIOR

BigKpHTTA 3aHbOi KpUWIKM KHONKM (1B Man. 3)

3'eqHaHHA KHOMKM i3 A3BOHHKOM
1. Yepes o8ip, LU0 Ha Biukiii CTOPOH KHOMKM 3a LONOMOI0I0 BUKPYTKM 3HIMITH
33[1HI0 KDHLLIKY AVB. , BIIKHTT 3a/1HbOT KpHLLIKY KHOMKA'. B KHOMKY BCTaBTe
6arapeiiky 3 B, Tuny CR2032. 3epraiiTe yBary Ha npasunibHy noNApHicTs
BCTaBEHMX Batapeiiok(+ nonspHicts Beepxy)!
2. 3rigHo THnY suBneHHs 3sikka a) 230 B abo 8) 3x 1,5 B AA BBeAiTb A38iHOK
y pesun ,self-learning”.
a) Bcrasre aasiHok y posetky 230 B AC/50 T/, 3assyuuts Menopis
Jding dong".
b) Y 6arapeiinui Biacik n3sikka BcTaste Garapeikn 3x 1,5 B AA,
3a3syuwTb Menopis , ding dong”.
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Il3siHok asTomaTuuHo nepeiie y pesun ,self-learning”, koTpuit TpBaE
60 cexyHp.

Tporsrom L 60 CeKyHR HaTUCHIT Kronky (C), Aky GamaeTe 3'ennaru
i3 N3BiHKOM. flKILIO A3BIHOK OTPUMAE CHTHAN Bill KHOMKM, 3a3BYYMTH
MENOis, KHOMKA € 3'€/1HaHA 3 A3BIHKOM | aBTOMATHUHO 3aKIHUMTBCA
pesun self-learning.

[Ins 3'€AHanks OinbLIOT KINbKOCT KHOMOK, AN KOMHOI 3 HX NIOBTOPITH
KPOKM BKa3aHi y . 1-3.

TTpumiTia. [TepLu Hisk 3 €AHYBATH KOWHY KHOTKY, A3BIHOK MOTPIGHO BBECTH B PEMM
self-learning - aws. nyHwT 2.

TakuM YHHOM, Bit MOMETE 3 €AHATH [0 8 KHONOK Ha 1 A3BIHOK.

TpnmiTka: ¥ sunagky il POMEPENI, Y A3BIHKY

BHYTILLIHA Ma 5Tb, B AKI 30EPIraIOTHCA KOZM KTYATBHO 3 EAHAHMX KHOMOK. Ko
[I3BIHOK 3HOBY MIKTIOYEHNV, ABTOMATHYHO BBIMKHETsCA pEsmM , self-learning”,
Ha nepion 60-Tn cexywa. Ok, skuwo npoTarom unx 60T cexynp e byge
OTPHMAHO KOGHOTO CHTHATTY (HOBE 3 EAHAHHA HE MPOBOTMTBCA), A3BIHOK Micns
3aBepLUeHHs pesmny ,Self-learning”, aBToMaTHYHO 3amucye Koan monepesHix
3'6AHaHX KHOMOK. ToMY, NICTIA BIAKITIOYEHHS EEKTDOEHEITT, He MOTPIGHO 3Hosy
11POBOGHTH 3 EAHAHHS.

AynioBaHHs naM’ATi CIOPAyYeHX KHOMOK
1. 3HiMiTb 33HI0 KpHLLIKY KHOMIKY OTBOPOM Ha Giuili CTOpOHI, 3a fonoMoro
BUKDYTKM.
3riao Tuny 3'eAHaHHs A3BiHKa ) 230 B abo8) 3x 1,5 B AA BBeRiTb A3BiHOK
B pesim ,self-learning”.
a) BerasTe 38iHoK y poseTky 230 B amikworo crpymy/50 T/, 3assyuuTs
Menogis ,ding dong”.
b) Y Garapeiihuii Bifcik 1380HwKa BCTaBTe barapeitku 3x 1,5 B AA,
3a3syuuTb Menogia ,ding dong”.
Tlo umx 60 cexyHn HaTUCHITL knonKy B, y GatapeiiHomy Biciky KHoMmKi,
cirHaniaaLinwii CBITNORION Ha KHONLI i A3BIHKY MUTHE, 333BY4HTb MENORS.
Mam'smb BCIX 3'euanix knonok Byge ayniosawa.
4. KHonky 3HoBy CKNafiT.

Bubip Gamanoi Menopi
3MiHUTM Menogito MOKNMBO B ByRb-AkMii uac. MOEAHAHHSA KHOMKY i3 A3BIHKOM
He Mag BMuBy.
1. 3uivith KpMLIKY Yepe3 oTBip Ha Biuniii CTOPOHI KHOMKU 33 fonoMoroi
BUKPYTKI.
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2. Ha nipyKoBaHiii nnaTi KHONKY MOBTOPHO HATUCHITb KHOMKY B, nicna Ko~
HOro IPO3BYYHTH iHLLIA MENopis. A HanaluTyeTbCA
0CTaHHS 3arpaHa Menopis.

Ha KosHill Cronyyeriii KHONL MOXHa HanaLLTyBaTW iHLLY MENomiio, iof
TIONErLUMTH IAeHTUCDIKALI0 MICLA PO3TaLLYBaHHS KHOMKH (3 0BHiMM [3BIHKOM
MO#KHa 3, EAHATH MaKC. 8 KHONOK).

4. Konky 3HoBY CKNafiTb.

YcranosHa A3sika (nepepaeava)

KHonka f3sikka (nepegasada) Moe byT poamiluiena Ha Aepes skix abo Lernsai
crikax. Hikon He nomilaiie KHonky Beanocepentbo Ha MeTanesi npeaMeTd
abo Matepiany sii BMiLLBIoTh MeTan, Hanp. Ha NNacTMacoBiii KOHCTPYKLIT BikoH

o

Ta [iBepei, ki MakoTh i Kapkac. llepenasay Moxe He np
HamnemHUM YHHOM.
1. CnoyaTky 3, eHailTe KHOMKY i3 A3BIHKOM.
2. Tlepen BCTaHOBNIEHHAM NepeBipTe, YA KOMANIEKT ByAle HapiiiHo npallioBaTU
¥ Bu6paHoMy BaMu Micui
3. Yepes oT8ip Ha Biuniii CTOPOHi KHOMKK, 33 AONOMOTOI0 BUKPYTKH 3HIMITH
33[IHI0 YaCTUHY KDHLLIKA.
4. NipuKpiniTh 331HI0 YaCTUHY KDMLIKU [0 CTIHM IBOCTOPOHHBOID KNE/iKoID

CTpiuKol0 (BKOAMTL B KOMNEKT, 800 4BOMA rBUHTAMK. X0ua KHOMKA
CTiiiKa BIIHOCHO NOBITPAHMM BNMBAM, POSMICTIT ii TaK, 106 BoHa Byna
3aXHLLIEHa, HaNpHKNa, Y Hilui.

KHonky 3H0By Cknapih.

3a13BOHITh, HATUCHYBLLIM KHOMKY A3BIKKA. DM CTUCKAHKI KHOMKY PO3CBI-
UYETHCA CBITTORONHMIE CUTHAN, AKIMIt BKA3YE Ha Te, LLIO KHOMKA Hajicnana
papiocurHan. [13siHoK BiTBOPIOE 06paHy Menogiio.

fIKLLL0 YepBOHHii CBITNIORIOL HA KHOMLI He CBITHTLCS, BaTapeiika poapskeHa,
ii noTpi6HO 3aMikuTH. Earapewka B KHOMLIi MOMe CIYHHTH O pik. Yac

o o
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MOe 3Mi B Bigi Ta yMOB BHKO
ﬂormm Ta oﬁcnyrnaynaunn

p bpoBHit ABipHHii A3BiHOK UyTKUM ENeKTPOHHIM
PUCTPOEM, TOMY Heuﬁmuum My crigyloux npasun:

« [lepwo iCTh KHOMKY A3BiHKA Ta BYACHO
3aMiHITD ﬁarapemm Bwkopucmsyme TinbKi AKICHi NywHi OaTapeiikn
TIpU3HayeHIX napameTpie.

« flKWO NOBLIMI Yac A3BIKKOM He KOPUCTYETECH, BHiiMITh OaTapeitky 3
KHOMKM [13BIHKA.

= He kwpaiire GaTapei'y Boros, He posbupaiite i He samukaiire.
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3Bepiraiite B HepocTynHoMy Ana iTeii Micui. MIPoKOBTYBaHHA Moie
TIPU3BECTH 10 XIMIUHOTO OTPYEHHS, NepeiopaLii MAkX TKaHMH | CMepTi
CynibHe OTPYEHHA MOME CTATUCS NPOTATOM [1BOX FOIMH NCNA HEMPUEMHOCTI.
HeraifHo 38epHITbCA 32 MEAMYHOIO AOMOMOT0I0.

KHonKy Ta A3BiHOK He NiAaBaiiTe Ha3BHYaiiHOMY TPACIHHIO Ta YAapaM.
KHonky Ta f13BiHoK He iyiasaiiTe Ha3suyaiikiii TeMnepaTypi Ta npsMoMy
COHAYHOMY npoMikkio aBo BonorocTi.

[N YLIHHA BUKOPUCTOBYHTE M'AIKY, BOOTY raHuipKy Ta TROXit MUI0YOr0
3ac0by, He BUKOPHCTOBYIITe arpeckBHi Muioui 3aco6u abo po3uMHHMKN.
Lleit npucTpiit He npu3HaveHwii LA KOpUCTYBaHHA ocobam (BKMOYHO
AiTedt), AN KOTPUX CDi3MUHa, MOUYTTEBA YK PO3YMOBA HESAIBHICTL, un He
JIOCTATOK OCBiAY Ta 3HaHb 3a60POHSE HM e3neyHo KOPHCTYBATHEA, AKILIO
Taka ocoba He 6yae nin fornagom, w Ak He Gyna nposefiena Ana Hei
IHCTPYKTal BIAHOCHO KOPUCTYBaHHA CTIOXMBAYEM BIANOBIAHOK 0c0B0I,
KoTpa BiANoBiaae 3a ii Beaneynictb. HeobxiaHo puBuTUCA 33 AiTbMM Ta
3abeaneynTh, 1106 3 NPUCTPOEM He rpanica.

Llum nignpuemcteo EMOS spol. s 1. 0. nporonotuye, Lo Tun pagioobnagHarHs
P5760T sinnosinae [lupextusam 2014/53/EU. Moskuii Texct EC nporonolues
PO BIANOBIAKICTb MOHA 3HaiHT Ka LisoMy CaifTi http://www.emos.eu/download

0IMD | Buton de rezerva

Este destinat pentru sonerii de tipul P5760, P5763, P5763R, P5760N, P5763N,

P5763RN.

Specificatii

Raza de actiune: pana la 180 m in teren deschis (in teren construit poate s
scada pand la o cincime)

Buton: antiacvatic; protectie IP44

Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning”

Numér melodii: 16 melodii - prin setarea melodiilor diferite se pot diferentia
pand a 8 butoane

Alimentarea butonului: baterie 1x 3 V (tip CR2032)

Pachetul include: bandd dublu-adezivd, suruburi 2 buc

Descrierea butonului:

Locasul bateriilor (vezi ilustr. 1)

Partea frontalé (vezi ilustr. 2)

A~ baterie

B - buton pentru modificarea melodiei/stergerea memoriei butoanelor asociate

3



C - buton de apel/dioda LED
Deschiderea capacului din spate al butonului (vezi ilustr. 3)

Asocierea butonului cu soneria
1. Inderpartati capacul din spate al butonului prin deschizatura laterald cu
ajutorul surubelnite, vezi , Deschiderea capacului din spate al butonului”.
n buton introduceti baterie de 3V, tip CR2032. Respectati polaritatea
corectd a bateriei introduse (polul + sus)!
Dupé modul de alimentare a soneriei a) 230 V sau b) 3x 1,5V AA aduceti
soneria in regimul ,self-learning".
a) Introduceti soneria in priza de 230 V AC/50 Hz, va suna melodia
ding dong”.
b) Tn locasul pentru baterii al soneriei introduceti baterii 3x 1,5 V AA,
va suna melodia ,ding dong".
Soneria trece automat in regimul ,self-learning", care dureaza 60 de
secunde.
. In timpul acestor 60 de secunde apasati butonul (C), pe care doriti s3-1
asociati cu soneria. Dacé soneria a detectat semnalul din buton, va
suna melodia, butonul este asociat cu soneria i se incheie automat
regimul self-learning.
Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare buton
procedeul din punctele 1. la 3
Mentiune: Inainte de asocierea fiecarui buton este necesaré reglarea soneriei in
regimul ,self-learning " - vezi punctul 2.
Astfel puteti asocia maxim 8 butoane cu 1 sonerie.
Ment. Pentru eventualitatea unei pene de curent soneria dispune de memorie
interioard, in care se salveaza codurile butoanelor actualmente asociate. Dupa
reinnoirea alimentarii soneriei se activeaza automat regimul ,self-learning”
pe o perioad de 60 secunde. Daca insd in aceste 60 de secunde nu este
receptionat nici un semnal (nu  intervenit 0 noud asociere), dupd incheierea
regimului , self-learning” soneria va descarca automat codurile butoanelor
asociate anterior. Dupd pana de curent nu este decinecesara repetarea asocierii.

Stergerea memoriei butoanelor asociate
1. Indepértati capacul din spate al butonului prin deschizatura laterals cu
ajutorul surubelnitei.
2. Dupé modul de alimentare a soneriei a) 230 V sau b) 3x 1,5 V AA aduceti
soneria in regimul ,self-learning".
a) Introduceti soneria in priza de 230 V AC/50 Hz, va suna melodia
,ding dong".

>
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b) in locasul bateriilor soneriei introduceti baterii 3 1,5V AA, va suna
melodia ,ding dong”
3. 1n 60 de secunde apasati butonul B in locasul bateriilor butonului, LED-ul
de semnalizare pe buton si sonerie va clipi, va suna melodia.
Memoria TUTUROR butoanelor asociate va fi stearsa.
4. Reasamblati butonul.

Selectarea melodiei de apel
Modificarea melodiei de apel se poate efectua oricand. Asocierea butonului cu
soneria nu este influentatd de modificarea melodiei.

1. Indepértati partea din spate a capacului prin deschizatura laterald cu
ajutorul surubelnitei.
Pe placa PCB a butonului apasati repetat butonul B, la fiecare apasare
va suna alta melodie.
Va fi setatd automat ultima melodie redata.
Pe fiecare buton asociat se poate seta alta melodie pentru identificarea
mai simpld a locului, unde este amplasat butonul (la o sonerie se pot
asocia maxim 8 butoane).
4. Reasamblati butonul.

Instalarea butonului soneriei (emitétorului)
Butonul soneriei (emitatorul) se poate amplasa pe lemn sau perete de caramida.
i niciun caz nu amplasati butonul direct pe obiecte metalice sau materiale care
contin metale, de ex. pe constructii de plastic ale ferestrelor i usilor, care contin
rama metalica. S-ar putea ca emitatorul sa nu functioneze corect.

1. Efectuati mai intai asocierea butonului cu soneria.

2. Tnaintea montajului verificati, daca setul va functiona corect la locul

ales de dumneavoastra.

. Indepértati partea din spate a capacului butonului prin deschizitura
laterald cu ajutorul surubelnitei.
Partea din spate a capacului o fixati pe perete cu ajutorul benzii
dublu-adezive (inclusa in pachet) sau cu doud suruburi. Cu toate c&
butonul este rezistent la intemperii atmosferice, amplasati-l astfel, incét
s fie protejat, de ex. in niga.
Reasamblati butonul.
Sunati prin apdsarea butonului soneriei. Apdsarea este nsotitd de lumina
LED de semnalizare, care semnalizeaza cd butonul a emis semnalul radio.
Soneria va reproduce melodia selectata

o

o
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7. Dacé dioda rosu pe buton nu se aprinde, bateria este slabé si trebuie
inlocuita. Bateria in buton rezistd un an de functionare. Durata se poate
modifica dupd intensitatea si conditiile de functionare.

Grija si intretinerea

Soneria digitald de casd este un aparat electronic sensibil, respectati, de aceea,
urmétoarele mésuri:

Controlati din cand in cand functionarea butonului soneriei i inlocuiti
din timp bateriile. Folositi doar baterii alcaline de calitate cu parametri
prevazuti.

Dacé nu folositi soneria timp indelungat, scoateti bateriile din butonul
soneriei.

Nu aruncati bateriile in foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati
Anu se lsa laindemana copiilor. Ingestia poate duce a otravire chimicd,
perforarea tesuturilor moi si deces. Otravirea severd poate apdrea in
decurs de doud ore de probleme. Solicitati imediat asistentd medicald
Nu expuneti butonul gi soneria la zguduituri si lovituri excesive.

Nu expuneti butonul §i soneria la temperaturd excesiva, la lumina solara
directd sau umiditate.

Pentru curétare folositi carpé find ugor umezita cu putin detergent, nu
folositi mijloace agresive sau diluanti

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a
caror capacitate fizica, senzoriald sau mentald, ori experienta si cunostin-
tele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in sigurant, daca nu vor fi
supravegheate sau dacd nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabild de securitatea acestora. Trebuie asigurata
supravegherea copiilor, pentru a se fmpiedica joaca lor cu acest aparat.
Prin prezenta, EMOS spol. s 1. 0. declara cé tipul de echipamente radio
P5760T este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al
declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmétoarea adresa internet:
http://www.emos.eu/download.

LT | Atsarginis mygtukas

Skirtas belaidziams dury skambuciams P5760, P5763, P5763R, P5760N,

P5763N, P5763RN tipy.

Specifikacijos

Perdavimo atstumas: iki 180 m atviroje erdvéje (gali sumazéti iki penktadalio
apstatytoje zonoje)



Mygtukas: atsparus vandeniui; apsauga IP44
tio susi su mygtukais: iSko mokymosi® funkcija
Melodijy skaicius: 16 melodijy - galima nustatyti skirtingas melodijas net iki
8 mygtuky iSskyrimui
Mygtuko maitinimas: 1x 3 V' baterija (CR2032 tipo)
Pridedama: dvipuse lipni juosta, 2 varztai
Mygtuky aprasymas:
Baterijy skyrelis (ir. 1 pav.)
Priekiné pusé (ir. 2 pav.)
A-baterija
B~ skambgjimo melodijos keitimo / susiety mygtuky atminties istrynimo
mygtukas
C - skambéjimo mygtukas / LED
Mygtuko galinio skyrelio atidarymas (ir. 3 pav.)

Mygtuko derinimas su skambuéiu
1. Nuimkite galinj mygtuko dangtelj, jkiSdami atsuktuva j Sone esancia

anga, zr. , Mygtuko galinio skyrelio atidarymas". statykite CR2032 tipo
3V baterijg j mygtuka. |statydami baterijg paisykite teisingo poliskumo
(+ poliskumas aukstyn)!

Nustatykite skambutj j ,savarankisko mokymosi® rezima pagal dury
skambutio maitinimo Saltin a) 230 V ar b) 3x 1,5 V AA

a) [junkite skambutj j 230 V AC/50 Hz tinklo lizda. ISgirsite ,ding

dong” garsa.
b) |dékite 3x 1,5 V AA baterijas | dury skambutio baterijy skyrelj.
ISgirsite ,ding dong” garsg.
Skambutis automatiSkai persijungia j ,savarankisko mokymosi® rezima,
kuris trunka 60 sekundziy.
Per nurodytas 60 sekundziy paspauskite mygtuka (C), kurj norite susieti
su skambutiu. Jei skambutis gaus mygtuko signala, pasigirs signalas,
mygtukas susisies su skambutiu ir ,savarankisko mokymosi” rezimas
automatiskai issijungs.
4. Norédami susieti kelis mygtukus, kartokite 1-3 veiksmus.

Pastaba. Turite nustatyti skambutj j ,savarankisko mokymosi” rezimg pries
susiedami kiekvieng mygtukg - Zr. 2 veiksma.
Tokiu bidu galite susieti daugiausia 8 mygtukus vienam skambutiui.

Pastaba. Skambutis turi viding atmintj, kur yra saugomi Siuo metu susiety
mygtuky kodai, kuriy prireikty sutrikus energijos tiekimui. Atnaujinus energijos
tiekima, skambutis automatiskai sijungs ] ,savarankisko mokymosi® rezima 60
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sekundZiy. Taciau negaves signalo per 60 sekundZiy (najas susigjimas nebus
vykdomas), skambutis automatiskai jkels pries tai susiety mygtuky kodus,
pasibaiqus ,savarankisko mokymosi* rezimui. Todél po energijos tiekimo
sutrikimo nereikia i$ naujo susieti mygtuky.

Susiety mygtuky atminties iSvalymas
1. Nuimkite galinj dangtelj naudodami atsuktuva.

2.1 kite skambutj kisko mokymosi* rezimg pagal dury

skambutio maitinimo Saltin a) 230 V ar b) 3x 1,5V AA.

a) [junkite skambutj j 230 V AC/50 Hz tinklo lizda. ISgirsite ,ding
dong” garsg.

b) |dékite 3 1,5 V A baterijas j dury skambutio baterijy skyrelj.
3girsite ,ding dong” garsa.

. Paspauskite B mygtuka, esantj ant mygtuko baterijy skyrelio per 60
sekundziy - skambutio LED indikatorius ir mygtukas pradés mirkséti
bei nuskambes signalas.

Tokiu bidu bus iStrinti VIS| susieti mygtukai

4. Surinkite mygtuka.

Skambucio melodijos pasirinkimas
Melodija bet kada galite pakeisti. Skambutio melodijos pakeitimas neturi jtakos
skambutio susiejimui su mygtuku.
1. Nuimkite galinj dangtelj, jkiSdami atsuktuva j Sone esantia anga.
2. Kelis kartus paspauskite B mygtuka, esantj ant mygtuko pavaizduotos
grandinés. Kiekvieng karta paspaudus skambes kita melodija.
Paskuting skambejusi melodija bus automatiSkai nustatyta
3. Galite nustatyti skirtingas melodijas kiekvienam mygtukui, kad bity
lengviau nustatyti, kuris mygtukas priverté skambeti skambutj (galite
susieti iki 8 mygtuky).
4. Surinkite mygtuka.

Dury skambutio (siystuvo) mygtuko jrengimas
Dury skambutio mygtukas (siystuvas) gali biti pritvirtintas prie medinés ar
mirinés sienos. TaCiau niekada netvirtinkite mygtuko tiesiai ant metaliniy objekty
arba medziagy, kuriose yra metalo, pvz., plastikiniy langy arba dury struktiry su
metaliniais rémais. Tokiais atvejais siystuvas neveiks tinkamai.
1. Pradékite nuo mygtuko susiejimo su skambutiu
2. Prie§ jrengdami, patikrinkite rinkinio tinkama veikima pasirinktoje vietoje.
3. Nuimkite galinj dangtel], jkiSdami atsuktuva j Sone esantia anga.
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Naudokite dvipusg lipnig juosta (pridedama) ar du varztus norédami
pritvirtinti dangtelio galing dalj prie sienos. Nors mygtukas yra atsparus
vandeniui, pasirinkite apsaugota vietg (pvz., sienos jduboje).

Surinkite mygtuka.

Paspauskite mygtuka, kad skambéty skambutis. Po paspaudimo seka LED
apsvietimas, kuris reiSkia, kad radijo signalas buvo perduotas. Skambutis
groja pasirinkta melodija.

Jeigu mygtuko raudonas LED nepradeda $viesti, baterija yra iSsieikvojusi
ir turéty biti pakeista. Mygtuko baterija yra skirta veikti vienerius metus.
Tarnavimo laikas gali skirtis pagal naudojimo intensyvuma ir salygas.

PrieZiiira ir aptarnavimas
Belaidis skaitmeninis skambutis yra jautrus elektroninis prietaisas. Todél biitina
aikytis $iy atsargumo priemoniy:

+ Periodiskai patikrinkite skambutio mygtuko veikima ir laiku pakeiskite
baterijas. Naudokite kokybiskas Sarmines baterijas pagal nurodytas
specifikacijas.

+ Kai dury skambutis ilgai nenaudojamas, iSimkite baterijg i$ dury
skambucio mygtuko.

+ Nemeskite baterijy j ugnj, neardykite ir nelaikykite jy trumpai sujungty.

+ Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima apsinuodyti
cheminémis medziagomis, perforuoti minkStuosius audinius ir mirti.
Sunkus apsinuodijimas gali pasireiksti per dvi valandas nuo bedos.
Nedelsiant kreipkités j gydytoja.

+ Saugokite skambutj nuo pernelyg didelés vibracijos ir smigiy.

+ Saugokite skambutj nuo didelio kar§tio ir tiesioginiy saulés spinduliy
ar drégmes.

+ Valymuinaudokite Siek tiek sudrékinta Sluoste su nedideliu valiklio kiekiu,
nenaudokite agresyviy valymo medziagy ar tirpikliy.

+ Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
fizing, jutiming arba proting negalia, taip pat neturintiems patirties r Ziniy,
kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz tokiy asmeny saugumg
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visada turi biti prizidrimi ir negali Zaisti su prietaisu.
A3, EMOS spol. s . 0. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5760T atitinka
Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo
interneto adresu: http://www.emos.eu/download.
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LV | Rezerves poga

Paredzeta bezvadu durvju zvaniem P5760, P5763, P5763R, P5760N, P5763N,

P5763RN.

Specifikacija

Raidisanas attalums: lidz 180 m atklata vieta (apblveta teritorija var
samazinaties idz vienai piektdalai)

Poga: idensizturiga; korpuss IP44

Ivana un pogu savieno$ana pari:

Ivana signalu skaits: 16 melodijas
iestatot tam dazadas melodijas

Pogas stravas padeve: viena 3 V baterija (tips CR2032)

Komplektacija ieklauta abpuséja limlente, divas skrives.

Pogu apraksts

Bateriju nodalfjums (skatit 1. attélu)

PriekSpuse (skatit 2. attélu)

A- baterija

B~ poga zvana signala nomainiSanai/pari savienoto pogu atminas dzesanai

C - zvana poga/LED

Pogas aizmugures nodalijuma atvérsana (skatit 3. attélu)

Pogas savieno$ana pari ar zvanu
1. Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu, ievietojot skrivgriezi caur caurumu
sanos; skatiet ,Pogas aizmuguréja nodalijuma atvérSana’. levietojiet poga
3V CR2032 tipa bateriju. levietojot bateriju, ievérojiet pareizo polaritati
(+ polaritate uz augsu)!
lestatiet zvanu pa$macibas rezima atkariba no durvju zvana stravas
padeves veida: a) 230 V vai b) 3x 15V AA.
a) Piesledziet zvanu 230 V AC/50 Hz kontaktligzdai. Dzirdésiet
2vanisanas toni.
b) levietojiet tris 1,5 V' A baterijas durvju zvana bateriju nodalijuma.
Dzirdésiet zvanisanas toni.
Ivans automatiski parslédzas uz pa$macibas rezimu, kas ilgst 60
sekundes.
80 60 sekunzu laika nospiediet pogu (C), kuru vélaties savienot pari
ar zvanu. Ja zvans sanem signalu no pogas, atskan signals. Poga tiks
savienota pari ar zvanu, un pasmacibas rezims automatiski izslgsies
4. Lai savienotu pari vairakas pogas, atkartojiet 1.-3. darbibu.

a$macibas” funkcija
iespéja atskirt lidz astonam pogam,

>
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Piezime. Pirms katras pogas savienosanas pari reizes zvans ir jaiestata
pasmacibas rezima - skatit 2. darbibu.

§ada veida varat savienot pari zvanu ar ne vairak ka astonam pogam.

Piezime. Zvanam ir iekSéja atmina, kura tas uzglaba paslaik pari savienoto pogu
kodus stravas padeves partraukuma gadijumam. Tiklidz zvana stravas padeve tiek
atjaunota, zvans automatiski ieslédz pasmacibas rezimu uz 60 sekundém. Tomer,
Jja S0 60 sekunzu laiké netiek sanemts signals (netiek veikta jauna savieno$ana
pari), péc pasmécibas rezima izslégsands zvans automatiski ieladé ieprieks pari
savienoto pogu kodus. Tadejadi pec stravas padeves partraukuma no jauna nav
javeic pogu savienosana pari.

Pari savienoto pogu atminas dzésana

1. Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skriivgriezi caur caurumu
pogas sanos.

2. lestatiet zvanu pasmacibas rezima atkarib no durvju zvana stravas
padeves veida: ) 230V vai b) 3 1,5V AA.

a) Pieslédziet zvanu 230 V AC/50 Hz kontaktligzdai. Dzirdesiet
vanisanas toni.

b) levietojiet tris 1,5 V AA baterijas durvju zvana bateriju nodalijuma.
Dzirdésiet zvanisanas toni.

3. Pogas baterijas nodalijjuma nospiediet pogu B 60 sekunzu laika - uz zvana

iedegsies LED indikators, poga mirgos un atskanés signals.
Tada veida tiks izdzésta VISU pari savienoto pogu atmina
4. Salieciet pogu.
Ivana signala izvéle
Jebkura laika varat nomainit zvana signalu. Zvana savienoSanu pari ar pogu
neietekmé zvana signala nomaina.

1. Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skriivgriezi caur caurumu
pogas sanos.

2. Vairakkart nospiediet pogu B uz pogas apdrukatas shémas. Katrreiz
nospiezot pogu, tiks atskanots atskirigs zvana signals.

Tiks automatiski iestatits pedejais atskanotais zvana signals.

3. Varat iestatit atskirigu zvana signalu katrai pari savienotajai pogai, lai
labak noteiktu, kura poga ir iedarbinajusi durvju zvanu (vienu zvanu varat
savienot pari ar [idz pat astonam pogam).

4. Salieciet pogu.

Durvju zvana (raiditaja) pogas uzstadisana
Durvju zvana pogu (raiditaju) atlauts novietot uz koka vai kiegelu sienam, tomér
nekad nenovietojiet pogu tiesi uz metala priekSmetiem vai metalus saturosiem
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materialiem, pieméram, p logu vai durvju ijam ar metala
rami. Sados gadijumos raiditajs nedarbosies pareizi.
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Saciet, veicot pogas savienosanu pari ar zvanu.

Pirms uzstadisanas parbaudiet, vai zvana komplekts labi darbojas
izveletaja vieta.

Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skrivgriezi caur caurumu
pogas sanos.

Ar divpuséjo imlenti (ieklauta komplektacija) vai divam skravem piestip-
riniet vacina aizmuguréjo dalu pie sienas. Lai ari poga ir izturiga pret lai-
kapstakliem, izvélieties vietu, kur ta ir aizsargata, pieméram, sienas niu.
Salieciet pogu.

Nospiediet pogu, lai zvanitu zvanu. Nospiezot pogu, tiek ieslégts LED
apgaismojums, kas norada, ka poga ir nosutijusi radiosignalu. Zvans
atskano izvéléto zvana signalu.

. Ja sarkanais LED uz pogas neiedegas, baterija ir izladejusies un ir

janomaina. Pogas baterijas paredzetais darbmizs i viens gads. Darbmiza
ilgums var mainities atkariba no lieto$anas intensitates un apstakliem.

Apkope un uzturésana
Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroniska ierice. Tadél jaievéro
turpmak mingtie piesardzibas pasakumi.

Periodiski parbaudiet durvju zvana pogas funkcionalitati un laikus
nomainiet bateriju. lzmantojiet vienigi augstas kvalitates sarmu baterijas
ar atbilstosu specifikaciju

Ja durvju zvans netiek izmantots ilgu laika periodu, iznemiet bateriju
n0 durvju zvana pogas.

Neiemetiet baterijas uguni, neizjauciet vai nesavienojiet issavienojumu.
Uzglabat bérniem nepieejama vieta. Noriana var izraisit saindéSanos ar
kimiskam vielam, miksto audu perforaciju un navi. Smaga saindésanas
var rasties divu stundu laika péc nepatiksanas. Nekavéjoties meklgjiet
medicinisko palidzibu.

Nepaklaujiet durvju zvanu parmérigai vibracijai un triecieniem.
Nepaklaujiet durvju zvanu parmérigam karstumam un tiesiem saules
stariem vai mitrumam.

TiriSanai izmantojiet viegli samitrinatu dranu un nelielu daudzumu
mazgasanas lidzekla, nelietojiet agresivu tiriSanas lidzekli vai Skidinataju.
§jjerice nav paredzeta izmanto3anai personam (tostarp bérniem), kuru
fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinasanu trikums
nelauj to drosi lietot, ja vien $is personas neuzrauga vai noradijumus par
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ierices lieto$anu tam nesniedz par vinu drosibu athildiga persona. Berni
vienmér ir jauzrauga, un tie nedrikst spéléties ar izstradajumu.
Ar$0 EMOS spol. sr. 0. deklars, ka radioiekarta P5760T athilst Direktivai 2014/53/
ES. Pilns ES athilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:
http://www.emos.eu/download

EE | Asendusnupp

Juhtmevabadele uksekelladele seeriast P5760, P5763, P5763R, P5760N,
P5763N, P5763RN.

Kirjeldus

Edastusvahemik: avatud alal kuni 180 m (vaib langeda kuni ihe viiendikuni
tiheda asustusega piirkonnas)

Nupp: veekindel; iimbris IP44

Kella ja nuppude ihendamine: iseppefunktsioon

Helinatoonide arv: 16 meloodiat - erinevate helinatoonide méaramisel on
voimalik eristada kuni 8 nuppu

Nupu toide: 1x 3 V patarei (CR2032-tiliipi)

Komplektis: kahepoolne kleeplint, 2 kruvi

Nupu kirjeldus:

Patareipesa (vt joonist 1)

Esikiilg (vt joonist 2)

A- patarei

B~ nupp helinatooni muutmiseks / ihendatud nuppude mélu kustutamiseks

C - helinanupp / LED

Nupu tagumise sahtli avamine (vt joonist 3)

Nupu iihendamine kellaga
1. Eemaldage nupu tagumine kate kruvikeeraja abil killjel oleva ava kaudu,
vt jaotist ,Nupu patareilahtri avamine”. Sisestage nupu patareipesasse
3V, CR2032-tiitipi patarei. Patarei sisestamisel jargige kindlasti diget
polaarsust (+-pool iiles)!
Liilitage uksekell isedppereziimi vastavalt uksekella toiteallika tilibile:
a) 230V viib) 3x L5 VAA.
a) {ihendage kell 230 V vahelduwvoolu/50 Hz pesasse. Kuulete
kill-kall helinatooni;
b) sisestage 3x 1,5 V AA-patareid uksekella patareilahtrisse. Kuulete
kill-k3ll helinatooni.

o
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Kell liilitub automaatselt isedppereziimile, mis kestab 60 sekundit.

3. Nende 60 sekundi jooksul vajutage nuppu (C), mida soovite kellaga
{ihendada. Kui kell vtab nupu signaali vastu, kostub helisignaal, nupp
iihendab kellega ja isedppereZiim (Gpeb automaatselt.

4. Mitme nupu iihendamiseks korrake punkte 1 kuni 3.

Mérkus: enne nupuga iihendamist peate uksekella isedppereZiimi liilitama - vt
2. sammu.

Sellisel viisil saate ihendada maksimaalselt 8 nuppu.

Markus: Kellal on sisemalu, kuhu salvestatakse voolukatkestuse juhtudeks hetkel
{ihendatud nuppude koodid. Kui kella toide on taastatud, lilitub kell automaatselt
60 sekundiks isedppereziimile. Aga kui 60 sekundi jooksul signaali vastu ei
vieta (uut ihendamist ei toimu), laadib kell pérast isedppereZiimi (Gppemist
automaatselt eelnevalt iihendatud nuppude koodid. Seega pole vaja nuppe
parast voolukathestust uuesti iihendada.

Uhendatud nuppude mlu tiihjendamine
1. Eemaldage nupu tagumine kate kruvikeeraja abil killjel oleva ava kaudu.
2. Liilitage uksekell isedppereziimi vastavalt uksekella toiteallika tilibile:
a) 230V vai b) 3% 15V AA.
a) Uhendage kell 230 V vahelduvvoolu / 50 Hz pesasse. Kuulete
kill-kdll helinatooni.
b) Sisestage 3x 1,5 V AA-patareid uksekella patareilahtrisse. Kuulete
kill-kdll helinatooni.
3. Vajutage nupu patareipesas 60 sekundi jooksul nuppu B~ LED-naidik kellal
ja nupp vilguvad ja kostub helisignaal
See kustutab KOIG! ihendatud nuppude mélu.
4. Pange nupp uuesti kokku

Helinatooni valimine
Saate helinatooni igal ajal muuta. Helinatooni muutmine ei mdjuta kella
nupuga iihendamist.

1. Eemaldage tagumine kate kruvikeeraja abil nupu killjel oleva ava kaudu.

2. Vajutage korduvalt nupu triikkskeemil olevat nuppu B. Igal vajutusel
mangitakse erinevat helinatooni.

Viimasena esitatud helinatoon madratakse automaatselt.

3. lga tihendatud nupu jaoks saate méérata erineva helinatooni, et paremini
tuvastada, milline nupp kella helisema pani (ihe uksekellaga saate
{ihendada kuni 8 nuppu).

4. Pange nupp uuesti kokku
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Kella (saatja) nupu paigaldamine

Uksekella nupu (saatja) vdib paigaldada puidust vai kivist seinale, kuid arge
asetage nuppu kunagi otse jektidele vdi metalle si ma-
terjalidele, néiteks plastist aknale vi metallraamiga struktuuridele. Sellistel
juhtudel ei tdtta saatja korralikult.
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Alustage, iihendades nupu kellaga.

Enne paigaldamist kontrollige, et komplekt tddtab valitud kohas ilma
héireteta.

Eemaldage tagumine kate kruvikeeraja abil nupu kiiljel oleva ava kaudu.

. Kasutage kaane tagumise osa seinale kinnitamiseks kahepoolset kleeplinti

(kuulub komplekti) vai kahte kruvi. Kuigi nupp on ilmastikukindel, valige
koht, kus see on kaitstud, nt seina siivend.

Pange nupp uuesti kokku.

Kella helistamiseks vajutage nuppu. Vajutamisega kaasneb LED-val-

qustus, mis nditab, et nupp on edastanud raadiosignaali. Kell méngib
valitud helinatooni.

. Kuinupu punane LED-tul ei siitti, siis on patarei tiihjenemas ja see tuleks

asendada. Nupu patarei on ette nahtud todtama tihe aasta. Kestus vdib
soltuvalt kasutamise sagedusest ja tingimustest erineda.

Korrashoid ja hooldamine
Juhtmevaba digitaalne uksekell on tundlik elektrooniline seade. Seeparast on
vaja jrgida jargmisi ettevaatusabingusid:

+ Kontrollige korrapéraselt uksekella nupu toimimist ja asendage patarei

digeaegselt uuega. Kasutage ainult ettenahtud tehniliste andmetega
kvaliteetseid leelispatareisid.

+ Kui uksekella pikka aega ei kasutata, eemaldage uksekella nupust patarei
+ Arge visake patareisid tulle, arge vitke neid lahti ega liihistage.

+ Hoidke lastele kat kohas.

viib pahj
keemilist mirgistust, pehmete kudede perforatsiooni ja surma. Raske
milrgistus vdib tekkida kahe tunni jooksul pérast hada. Pddrduge viivi-
tamatult arsti poole.

+ Arge avaldage kellale ligset vibratsiooni ega (d6ke.
+ Arge laske kellal kokku puutuda liigse kuumuse ega otsese péikesevalguse

ega niiskusega,

+ Puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud lappi vaikese koguse pesuva-

hendiga; &rge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid.

« Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiiisilised, mee-

leoorganite vai vaimsed puuded, vai isikud, kellel puuduvad piisavad
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kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada, vélja arvatud juhul
kui see toimub jarelevalve all voi nende turvalisuse eest vastutav isik on
neid ohututest tingimustest teavitanud. Lapsi tuleb alati jalgida ning nad
ei tohi seadmega méngida.
Kéesolevaga deklareerib EMOS spol. sr. 0. et kdesolev raadioseadme tiliip P5760T
vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni tielik tekst
on kéttesaadav jargmisel i i il: http://www.emos.eu/download.

BG | JonbnHuTeneH 6yToH

Mpeaxasnauen 3a Beawuynm 3bHUM, THn PS760, P5763, P5763R, P5T60N,
P5763N, P5763RN.

TexHuyecku XapaKkTepUCTHKU

O6xsar Ha geiicTaite: o 180 m Ha oTkpHTO (MOMe fa cnagwe Ao et msT B
HaToBapeHH 30HH)

byrou: sopoycToiiuus; cTeneH Ha sawura IP44

CBbp3saHe Ha 38bHela i OyToHuTe: camoobyyasaLLia (yHKuMA

bpoii Menopwu: 16 venoguy — Morar aa ce oTenar Ao 8 ByTowa, kato um ce
HaCTPOAT Pa3IHyHit MENoH

3axpatBane Ha Bytona: 1 6p. 6arepus 3V (un CR2032)

KoMnriexTer BKTiousa: ABYCTpaHHa nenaa nexTa, 2 6p. BikTose

Onucanme Ha byToHa:

Ornenenvie 3a 6atepuute (sx. dur. 1)

Npentia ctpana (e, Our. 2)

A-barepus

B - 6yToH 3a MpoMsHa Ha MeNIORMATA U 33 U3TPHBAHE HA MaMeTTa 3a CBbP-

3aHuTe ByToHm
C - ByTOH 3a 3BbHEHE U CBETOAMOA
Orsapse Ha byrona (ex. Our. 3)

CBbp3BaHe Ha byToHa cbe 3BbHELA
1. CsarneTe 3aHuA Kanak Ha GyToHa, KaTo MbXHETe OTBEPTKA Npes 0TBOPa
oTCTpaHK, BuskTe “0TBapAHE Ha 3aHOTO oTfleneHue Ha byTona’. MocTasere
B 6yTona barepus 3 V, Tun CR2032. Mpu nocTasHe Ha Batepuata 3abn-
HUTEHO jiTe nonapHocTa ( (+) knema narope)!
2. YcTaHoBeTe 38bHELA B PesMM Ha CaMo0byyaBake, B 3aBHCHMOCT OT THNa
My Ha 3axpansane a) 230 V unw b) 3 6p. Garepun 1,5V AA.
a) Brnioere 38bHewa B np KOHTaKT ¢
230 V/50 Hz. Uyea ce 3sykos curan.
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b) Mocrasere Garepuw (3 6p. 1,5V Tun AA) B oTenenvteto 3a Garepuit
Ha 3BbHeLa. qyﬂa Ce 3BYKOB CHrHar.
JpbHeusr ce B PENUM 33 y , KOIfTO
Tpae MaKcuMyM 60 CexyHau.

3. Npea Teau 60 cexyu Hatuckere bytona (C), koitTo uckate ga cabpwere
CbC 3BbHELa. Ao 3BbHELBT NpUeMe curHana ot ﬁ‘/TDHa, 13aBa 3BYyK,
KOBTO 03HayaBa, Ye Bpb3KkaTa C OyToHa e OCbLUIECTBEHa, @ PeuMLT 3a

Y Ce Npekf

4. 3a cBbp3BaHe Ha JONbAHNTENKY ByTOHM NOBTOpETe CThNKM 0T 110 3.
abenexwa. Tpean cabp3saHe Ha BoeKM byToH TPABBA A8 yCTaHOBHTE 3BbHELA B
s 3a camoolydenne - BUKTE CTbIKE 2.
110 T03¥ HauMH Moe [l CBbpHeTe 1o 8 ﬁyTUHa KbM E[IH 3BbHEU,
Jabeneswa. 38bHeLbT Ma BrpalleHa NaMer 3a KOROBETe Ha CBb3aHHTE ByToHH,
KOATO M3M0136a NP OTNaJaHe Ha 3axpaHBaHero. CIIen Bb3CTaHOBABaHE Ha

i 3BBHELIBT ce Bexmm 3a )y )
KoifTo Tpae 60 cexyHam. Ako npe3 Teu 60 CexyHM 3BBHELBT He MOMy4H CHTHan oT
ﬁyTOH (HE Ce CBbpxe HoB ﬁyT{)H}, 3BBHELLT dBTOMATUYHO NMPEKPATABA PEXMMa 3@
caMooByJenHe 1 3apexia KoJoBeTe Ha CBbp3anmTe npean byTown. llopagw Tosa
He Ce Hanara CIej] 0TNajiaHe Ha 3aXpaHBaHeTo by ToHHTe fa ce CBbP3BaT OTHOO.
W3TpuBane Ha namMeTTa 3a cBbp3anuTe ByTonn

1. OtBopeTe 3agHaTa kanauka Ha byToHa; 3a LenTa Bapaiite BbPXa Ha
0TBEPTKa B 0TBOPA Ha TACHATA CTpaHa.

2. Yeratosere 3BbHELIA B PEUM HA CaMOOﬁY‘laBaHE, B 3aBMCUMOCT OT TN
My Ha 3axpangatie a) 230 V unw b) 3 Gp. Garepun 15 V AA.
a) Brmiouere 3bHela B ! KOHTAKT C Hany 20
V/ 50 Hz. Uysa ce 3ByKoB CurHan.
b) Mocrasere Garepuu (3 6p. 1,5 V Tun AA) 8 orgenenwero 3a Garepun
Ha 38bHella. UyBa Ce 3BYKOB CUrHan.
3. Mpenw pa uatexar 60 CekyHIM OT BKIIOYBAHETO Ha 3BbHELIA HaTUCHeTe 6yTOH

Bs 3a Barepuata Ha byTora — p
Ha 3BbHELa U ﬁyTl]Ha MPUMKrBaT K Ce YyBa 3BYKOB CUrHas.
Mo To3w HaunH ce u3TpuBa nameTTa 3a BCUYKM cavpaann Bytonu

4. Crnobete byToHa.

W3bupane Ha Menopus
Menoguara 3a 3BbHeHe Moxe a NPOMeHTE No BCAKO Bpee. MpomaHara Ha
MEIOANATA He BMUAe BbPXY CBbP3BAHETO HA ﬁyTﬂHa CbC 3BbHELa.
1. OTBopeTe 3ajMA Kanak, KaTo BKapaTe OTBEPTKA B 0TBOPA OTCTPaHM
Ha ByToKa.
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2. Hatuchere Hakonko nbTu GyTon B, pasnonosen Ha nevaTHara nnatka Ha
ﬁyTOHa. an BCAKO HAaTHCKaHe Ce YyBa PasfnyHa Menoaus.
AsTomaThuHo Lie Bbyie 3a7ajieHa MOCMENHO Bb3NPOU3BEAEHaTa MENogua.

3. Moxere fia 3apafieTe pasnuuHa Menopus 3a BCeKY CBbP3aH ByTOH, 3a fia
paanuyasate no-fobpe Koii ByTow e 3ageiicTsan 3sbeua (Mowere fa
cBbpeTe 0 8 ByToHa KbM eguH 38bHew).

4. Crnobere ByTowa.

MonTupate Ha 6yTona (npepasarens)

ByToHbT Ha 3bHewa (Npenasarenar) MoMe Aa ce MoCTaBM BHPXY AbpBEH
NOBBPXHOCTH WK TyXnewy cTexu. Hukora oBave He nocTasaiiTe ByTona upexTHO
BbXy METafIHH NPEAMETH WM CLIbpALLM METan MaTepwank, kato PVC gorpama
32 BPaTH ¥ NPO30PLY C MeTanHa pamka. B Takvs cnyuaii npenasatenst Hama
1a paboTy HopManHo.

. [TbpBo cevpere ByTowa che 3BbHela

lpenn na npUCTLNMTE KbM MOHTAXKa, NPOBEPETE fiank 3BbHELILT paboTu
HajIeiOHO B 36paHUTE MECTa Ha pasnonarake.

OtBopeTe 3afHWs Kanak, KaTo BKapaTe OTBEPTKA B OTBOPA OTCTPaHM
Ha byToHa.

4 fiTe AByCT nienswa nenra (i BKOMIIEKTa) WK 83
BUMHTa 32 3aKPEnBaKe Ha 3ajitiA Kanak Ha ﬁyTUHa KbM CTeHaTa. Bbl’lpEKM ue
6yTOHT e BoAoyCTO/iuvB, NpenopbyBa ce Aa u3bepete 3alMTeHO 0T BOAA
MACTO, HanpuMep BbB Bl],l'lhﬁHaTMHa B CTEHaTa.

Crno6ere ByTowa.

Hatwcwere ByTowa, 3a pa saneficTeate 3BbHewa. pu HaTUCKaHe Ha byToHa
CBETOAUOALT NPUMMIBa, KOETO 03Ha4aBa, Ye PAAMOCUIHaITLT € U3NPaTeH.
3BbHELLT BL3NDOM3BEIK/IA U3BPaHaTa MENoAHA.

Axo uepseHmaT cBETOLMOA Ha DyTOHA He CBETHe, TOBA 03HAYaBa, Ye
GatepuaTa e u3TolLieHa v Tpabea ia ce cMenM. batepuata Ha byTowa e npo-
eKTUpaHa fia dhy pa eva ropuka. Ei Y CPOK MOKe
112 Ce Pa3nkyasa B 3aBUCHMOCT OT YECTOTaTa U YCNIOBHATa Ha ynoTpe6a.

06cnyBaHe 1 NOARPLIKKA
b 3pbHel e P ycrpoiicao. Mopagw Tosa e
He0BXOAMMO 1 Ce CNa3BaT CefiHTe NPeANasHit MepKit:
= Tlepuoanuro nposepsBaiiTe paBoTata Ha 6yToHa Ha 3BbHewa U CBOEBPE-
MEHHO CMeHsiiTe Batep i arnkanku
Gatepuu, kouto uMat Il paKTep
< Ako MPEACTON NPOABIKUTENHO Aa HE M3NOM3BaTE 3BbHELA, U3BaJeETe
Gatepuaa ot byTowa.

o

o

o e
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He xsbpnsiite GarepunTe B OrbHA, He ru pasrnobasaiie u He ru
CBBP3BIITE HAKBCO.

CbxpansBaiiTe Ha MACTO, HEAOCTBNHO 33 feua. MOrMbLLAHETO MoKe fa
110BEfie 0 XMMUYECKO OTPaBAHe, NepdhopaLuA Ha MEKUTE TbKaHH U CMBPT.
TeKo 0TPaBAHE MOKE 1 HACTbIM B PAMKATE Ha 1Ba YaCa OT HENHATHO-
cruTe. MoTbpceTe HeaabasHo MeMULMHCKa noMoLl.

MaseTe 38bHELA OT NPEKOMEPHH BUOPALIM U CUNHY YLiapH.

He nognaraiTe 38bHel(a Ha Bb3E/ICTBYETO Ha BACOKM TeMMepaTypH, npaka
CITbHYEBA CBETMMHA W TONAMA BIAKHOCT.

TlouwCTBaliTe 3BbHELA C MEKO HaBNaiHEHa KbpNa 1 MANIKo KOMYECTBO
MueL, npenapat; He uanonasaiie cunHopeicTBaLM npenapat 3a
TI0YICTBaHE U Pa3TBOPHTENH.

Ypenr He e 3 ot ua ( neua),
YUMTO CHM3UECKH, CETUBHI UMW YMCTBEHM CIOCOBHOCTH WM NIMCaTa Ha
ONMT W 3HaHWA He UM NIO3BONABAT [1a 0 U3NON3BaT N Be3onaceH HaumH,
0CBEH KOraTo Te ca HabnionaBaHM Wi MHCTPYKTUPaHH Kak a ro u3nonasat
OTNIMLle, 0TrOBApALLO 3a TAXHaTa GesonackocT. flelata He 6uBa fa ocTasar
6e3 Habnionexme 1 na cu UrpasT ¢ ypena.

C Hacrosworo EMOS spol. s . o. pUpa, Ye TO3M Tun I
P5760T e ¢ luy 2014/53/EC. TeKcr Ha EC
JIeKnapaliuaTa 3a CHOTBETCTBUE MOKE /13 CE AP Ha CIIEIHA UHTEPHET apec:
http://www.emos.eu/download

FRIBE | Bo de rechange

Ce bouton a été congu pour des carillons sans fil de type P5760, P5763, P5763R,

P5760N, P5763N, P5763RN.

Specifications

Portée du signal : jusqua 180 m a air libre (dans un espace construit, elle
pourra tomber & 20 % de cette valeur)

Bouton : étanche ; indice de protection IP44

Appariement du carillon aux boutons : fonction de «self-learning>

Nombre de mélodies : 16 mélodies - en réglant différentes mélodies, il sera
possible de différencier jusqu'a 8 boutons

Alimentation du bouton : 1 pile de 3V (de type CR2032)

Contenu des fournitures : ruban adhésif double face, 2 vis
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Description du bouton :

Compartiment destiné aux piles (voir la Fig. 1)

Face avant (voir (a Fig. 2)

A-pile

B~ bouton permettant de changer de mélodie/effacement de la mémoire des
boutons appariés

C - bouton du carillon/diode LED

Ouverture du carter arriére du bouton (voir la Fig. 3)

Appariement du bouton au carillon
1. Retirer le carter arriére du bouton en insérant un tournevis dans lorifice se

trouvant sur le cdté du bouton - voir le point «Quverture du carter arriére
du bouton~. Placer une pile de 3V (de type CR2032) dans le bouton. Veiller
4 respecter la polarité de a pile (le ple + doit étre dirigé vers le haut) !
En fonction du type d'alimentation du carillon a) raccorder du 230 V ou
b) insérer 3 piles de 1,5V de type A afin de placer le carillon en mode
de «self-learning>.

a) Brancher le carillon & une prise de 230 V AC/50 Hz/, vous entendrez

la mélodie «ding dong>.
b) Introduire 3 piles de 1,5V de type AAA dans le compartiment destiné
aux piles, vous entendrez a mélodie «ding dong>.

Le carillon se placera automatiquement en mode d'appariement
«self-learning> et il y restera durant 60 secondes.

Durant ces 60 secondes, il conviendra d'appuyer sur le bouton (C) que
vous souhaitez apparier au carillon. Si le carillon capte le signal du
bouton, la mélodie retentira. Le bouton sera ainsi apparié et le mode de
«self-learning> sera automatiquement interrompu.

Si vous souhaitez apparier plusieurs boutons, il sera nécessaire de
répéter la procédure pour chacun d'entre eux et ce, du point 1 au point 3.
Commentaire : Avant d apparier chaque bouton, il est nécessaire de placer le
carillon en mode de <self-learning> - voir le point 2.
Au total, vous pourrez ainsi apparier un maximum de 8 boutons par carillon.
Commentaire : En cas de coupure de courant, le carillon est équipé d'une
mémoire intérieure dans laquelle les codes des boutons actuellement appariés
sont sauvegardés. Lorsque le courant sera revenu, le carillon se placera auto-
matiquement en mode de <self-learning> et ce, durant 60 secondes. Si aucun
signal n'est réceptionné durant ces 60 secondes (aucun nouvel appariement
n'est réalisé), une fois que le mode de <self-learning> sera terminé, le carillon
chargera automatiguement les codes des boutons ayant été précédemment
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appariés. Une fois que le courant sera revenu, il ne sera donc pas nécessaire de
reprocéder a leur appariement.

Effacement de la mémoire des boutons appariés
1. Retirer le carter arriére du bouton en insérant un tournevis dans orifice
se trouvant sur le c6té du bouton.
En fonction du type dalimentation du carillon a) raccorder du 230 V ou
b) insérer 3 piles de 1,5V de type A afin de placer le carillon en mode
de «self-learning>.
a) Brancher le carillon & une prise de 230V AC/50 Hz/, vous entendrez
la mélodie «ding dong>.
b) Introduire 3 piles de 1,5V de type AAA dans le compartiment destiné
aux piles, vous entendrez la mélodie «ding dong».
Dans les 60 secondes qui suivent, appuyer sur le bouton B qui se
trouve dans le compartiment destiné aux piles du bouton. La diode
LED de signalisation clignotera sur le bouton et sur le carillon et vous
entendrez une mélodie.
La mémoire de TOUS les boutons appariés sera ainsi effacée.
4. Remonter le bouton.

Sélection de la mélodie du carillon

Lamélodie du carillon pourra étre modifiée a tout moment. Le fait de changer de

mélodie n'impactera pas appariement entre le bouton et le carillon

1. Retirer la partie arriére du carter en insérant un tournevis dans orifice
se trouvant sur e cté du bouton.

Sur le circuit imprimé du bouton, appuyer de maniére répétée sur le

bouton B. Chaque fois que vous appuierez sur le bouton, vous entendrez

une nouvelle mélodie.

La derniére mélodie qui a été entendue sera celle qui sera automatique-

ment réglée.

. Afin de pouvair identifier plus facilement endroit ot se trouve le bouton,
iL est possible de régler une mélodie différente sur chaque bouton (un
carillon pourra étre apparié & un maximum de 8 boutons).

4. Remonter le bouton.

Installation du bouton du carillon (émetteur)

Le bouton du carillon (émetteur) peut étre installé sans aucun probléme sur du
bois ou sur un mur en briques. Ne jamais installer le bouton sur des objets mé-
talliques ou sur des matériaux qui contiennent du métal (comme les structures
en plastique des fenétres et des portes qui renferment un chéssis métallique).
L'émetteur pourrait en effet ne pas fonctionner correctement.
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. Apparier tout d'abord le bouton au carillon.

Avant d'installer le bouton, vérifier que (ensemble fonctionnera conve-
nablement & Uendroit que vous avez sélectionné.

Retirer la partie arriére du carter en insérant un tournevis dans lorifice
se trouvant sur le c6té du bouton.

Fixer la partie arriére du carter au mur a aide d'un ruban adhésif double
face (fourni) ou & aide de deux vis. Méme si e bouton a été congu pour
résister aux intempéries, nous vous recommandons de installer & un
endroit ot il sera protégé, par exemple dans une niche.

Remonter le bouton.

Appuyer sur e bouton du carillon pour sonner. Cette action est accom-
pagnée par le fait que la diode LED rouge de signalisation s'allume, ce
qui signifie que le bouton a envoyé un signal radio. Le carillon joue la
mélodie ayant été sélectionnée.

Sile voyant rouge ne s'allume pas sur le bouton, cela signifie que la pile
est plate et qu'il est nécessaire de la remplacer. La durée de vie de la
pile du bouton devrait étre d'une année de fonctionnement. Cette période
pourra cependant varier en fonction de lintensité et des conditions
dutilisation du carillon.

Entretien et maintenance
Ce carillon digital sans fil est un dispositif électronique sensible, il sera donc
nécessaire de respecter les mesures et consignes suivantes :

Vérifier de temps en temps que le bouton du carillon fonctionne correcte-
ment et remplacer les piles suffisamment & temps. N'utiliser que des piles
alcalines de qualité et répondant aux parametres prescrits.

Sivous prévoyez de ne pas utiliser votre carillon durant une longue période,
il conviendra de retirer la pile du bouton du carillon.

Ne pas jeter les piles au feu, ne pas les démonter ni les court-circuiter.
Tenir hors de portée des enfants. L'ingestion peut entrainer un empoi-
sonnement chimique, une perforation des tissus mous et la mort. Un
empoisonnement grave peut se produire dans les deux heures qui suivent
le probleme. Consulter immédiatement un médecin.

Ne pas exposer le bouton ni le carillon & des chocs ou des coups
importants.

Ne pas exposer le bouton ni le carillon & des températures élevées, au
rayonnement solaire direct ou & Chumidité,

Pour le nettoyage, utiliser un chiffon doux humide avec un peu de savon, ne
pas utiliser de produits de nettoyage agressifs ni de solvants.
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+ Cetappareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) qui ont des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui
ont des troubles mentaux ou quine sont pas suffisamment expérimentées,
a moins qu'elles ne soient sous la surveillance d'une personne qui est
responsable de leur sécurité ou qu'une telle personne leur it fait suivre
une formation relative a lutilisation de U'appareil. Les enfants doivent
rester sous surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.

Par la présente, EMOS spol. s . 0. déclare que 'équipement radio de type
P5760T est conforme 4 la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la
déclaration de conformité de I'UE est disponible a ladresse Internet suivante:
http://www.emos.eu/download

IT | Pulsante di ricambio

Progettato per i campanelli senza fili di tipo P5760, P5763, P5763R, PS760N,

P5763N, P5763RN.

Specifiche

Portata di trasmissione: fino a 180 m in spazio aperto (in aree edificate puo

scendere fino a un quinto)

Pulsante: impermeabile; protezione IP44

Abbinamento del campanello con i pulsanti: funzione di “self-learning”

Numero di suonerie: 16 suonerie - impostando varie suonerie & possibile

distinguere fino a 8 pulsanti

Alimentazione del pulsante: 1 batteria da 3 V (tipo CR2032)

In dotazione: nastro biadesivo, 2 viti

Descrizione del pulsante:

Vano batteria (cfr. fig. 1)

Lato anteriore (cff. fig. 2)

A- batteria

B-pulsante per cambiare la suoneria/cancellare la memoria dei pulsanti accesi

C - pulsante di chiamata/diodo a LED

Apertura del coperchio posteriore del pulsante (cfr. fig. 3)

Abbinamento del pulsante al campanello

1. Rimuovere il retro del coperchio del pulsante attraverso il foro sul fianco

utilizzando un cacciavite cfr."Apertura del coperchio posteriore del pul-
sante’. Inserire nel pulsante una batteria da 3 V, tipo CR2032. Assicurarsi
che la polarita della batteria inserita sia corretta (+ la polarita in alto)!
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2. Aseconda del tipo di alimentazione del campanelloa) 250V o b) 3x 15V
M portare il campanello in modalita "self-learning”.

a) Collegare il campanello a una presa da 230 V CA/50 Hz/, viene

riprodotta la suoneria “ding dong”.
b) Inserire 3 batterie AA da 1,5V nel vano batterie del campanello, verra
riprodotta la suoneria “ding dong”.
Il campanello entra automaticamente nella modalita “self-learning”, che
dura 60 secondi.
Durante questi 60 secondi, premere il pulsante (C) da abbinare al
campanello. Se il campanello capta il segnale dal pulsante, viene emessa
una suoneria, il pulsante viene abbinato al campanello e la modalita di
self-learning si interrompe automaticamente.
Per abbinare pi pulsanti, ripetere la procedura nei punti da 1a 3 per
ciascun pulsante.
Nota: Prima di abbinare ciascun pulsante, & necessario mettere il campanello
in modalita di self-learning - cfr. punto 2.
In questo modo & possibile abbinare ﬁno al pulsantl per un campanello
Nota: In caso di jone dell’; il contiene una
memoria interna che memorizza i codici dei pulsanti attualmente abbinati.
Quando si ripristina [ alimentazione del campanello, la modalita “self-learning”
si awvia automaticamente per 60 secondi. Tuttavia, se non viene captato nessun
segnale entro questi 60 secondi (non viene effettuato un nuovo abbinamento), il
campanello carichera automaticamente i codici dei pulsanti abbinati precedenti
dopo la fine della modalita di “self- Ieammg Pertanto, non é necessario eseguire
(abbir dopo un ione di corrente.

Cancellazione della memoria dei pulsanti abbinati
1. Rimuovere il retro del coperchio del pulsante attraverso il foro sul fianco
utilizzando un cacciavite.
Aseconda del tipo di alimentazione del campanelloa) 230V o b) 3x 1,5V
M portare il campanello in modalita "self-learning”
a) Collegare il campanello a una presa da 230 V CA/50 Hz/, viene
riprodotta la suoneria “ding dong”.
b) Inserire 3 batterie AA da 1,5V nel vano batterie del campanello, verra
riprodotta la suoneria “ding dong”.
Entro 60 secondi premere il pulsante B nel vano batteria del pulsante,
il LED di segnalazione sul pulsante e il campanello lampeggera, la
suoneria viene riprodotta.
La memoria di TUTTI i pulsanti abbinati verra cancellata.
4. Rimontare il pulsante.
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Selezione della suoneria

La modifica della suoneria puo essere eseguita in qualsiasi momento. La

modifica della suoneria non influenza ('abbinamento del pulsante al campanello,
1. Rimuovere il retro del coperchio attraverso il foro sul fianco del pulsante

utilizzando un cacciavite.

Sul circuito stampato del pulsante, premere ripetutamente il pulsante B,

ad ogni pressione verra riprodotta una suoneria diversa.

L'ultima suoneria riprodotta viene impostata automaticamente.

3 possibile impostare una suoneria diversa su ogni pulsante abbinato per

identificare pid facilmente dove i trova il pulsante (si possono abbinare

fino a max. 8 pulsanti per un campanello).

4. Rimontare il pulsante.

Installazione del pulsante del campanello (trasmettitore)

£ possibile posizionare il pulsante del campanello (trasmettitore) su pareti in

legno o mattoni. Non collocare il pulsante direttamente su oggetti metallici o

su materiali che contengono metallo, quali ad esempio le strutture in plastica

di porte e finestre che contengono un telaio metallico. Il trasmettitore potrebbe

non funzionare correttamente.

. Per prima cosa, abbinare il pulsante al campanello.

Prima dellinstallazione, verificare che il set funzioni in modo corretto

nella posizione scelta.

. Rimuovere il retro del coperchio attraverso il foro sul fianco del pulsante

utilizzando un cacciavite.

Fissareil retro del coperchio alla parete con nastro biadesivo (in dotazione)

o due viti. Pur essendo resistente alle intemperie, collocare il pulsante in

un luogo protetto, ad esempio in una nicchia

Rimontare il pulsante.

Premere il pulsante del campanello per suonare. La pressione del

pulsante & accompagnata da un LED rosso di segnalazione che indica

che il pulsante ha inviato un segnale radio. Il campanello riprodurra la
suoneria selezionata.

. Se la luce rosso LED sul pulsante non si accende, la batteria & debole
e deve essere sostituita. La batteria del pulsante assicura un anno di
funzionamento. La durata pu variare, a seconda dell'intensita e delle
condizioni di utilizzo.

Cura e manutenzione

Il campanello di casa digitale senza fili & un dispositivo elettronico sensibile,

osservare quindi le seguenti precauzioni:
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« Ditantoin tanto il funzi del pulsante del cam
e sostituire tempestivamente la batteria. Utilizzare batterie alcaline di
buona qualita con i parametri prescritti.

= Senon si utilizza il campanello per molto tempo, rimuovere la batteria
dal pulsante del campanello.

= Non gettare le batterie nel fuoco, non smontarle e non metterle in
cortocircuito.

« Tenere fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione puo provocare
avelenamento chimico, perforazione dei tessuti molli e morte. L'avve-
lenamento grave pud verificarsi entro due ore dal problema. Rivolgersi
immediatamente a un medico.

= Non esporre il pulsante e il campanello a urti e colpi eccessivi.

= Nonesporreil pulsante e il campanello a temperature eccessive, alla luce
diretta del sole 0 all umidita.

= Per la pulizia, utilizare un panno leggermente umido con un po’ di
detergente, non utilizzare detergenti aggressivi o solventi.

« Questo apparecchio non & destinato all uso da parte di persone (compresi
i bambini) le cui incapacita fisiche, sensoriali o mentali o la cui mancanza
di esperienza o di conoscenze impediscono loro di utilizzare Uapparecchio
in modo sicuro, a meno che non siano sorvegliate o istruite sulluso di

questo apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. £
necessario tenere d'occhio i bambini per assicurarsi che non giochino
con 'apparecchio.

Con la presente, EMOS spol. s r. 0. dichiara che l'apparecchiatura radio
tipo P5760T & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della
dichiarazione di conformita UE & disponibile al sequente indirizzo internet:
http://www.emos.eu/download.

NL | Reserveknop

Hetis ontworpen voor draadloze deurbellen van het type P5760, P5763, P5763R,

P5760N, P5763N, P5763RN.

Specificatie

Zendbereik: tot 180 m in open ruimte (in ingerichte ruimte kan dit dalen
tot een vijfde)

Knop: waterdicht; dekking IP44

Koppeling van de deurbel met de knoppen: functie ,self-learning”

Aantal melodieén: 16 melodieén - tot 8 knoppen kunnen worden onderschei-
den door verschillende melodieén in te stellen
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Voeding van de knop: batterij 1x 3V (CR2032)

Meegeleverd: dubbelzijdige plakband, 2 schroeven

Beschrijving van de knop:

Batterijvak (zie fig. 1)

Voorkant (zie fig. 2)

A - batterij

B~ knop om de melodie te wijzigen/het geheugen van de gekoppelde knoppen
te wissen

B - belsignaalknop/LED-diode

Openen van de achterkant van de knop (zie fig. 3)

De knop koppelen met de bel
1. Verwijder met een schroevendraaier het deksel van de achterkant van de

knop door de opening aan de zijkant, zie * Openen van de achterkant van
de knop”. Plaats een 3 V batterij, type CR2032, in de knop. Let op de juiste
polariteit van de geplaatste batterij (+ polariteit bovenaan)!
Volgens het voedingstype van de deurbel a) 230 V of b) 3x 1,5 V AA zet
de deurbel in de “self learning” modus.

a) Steek de deurbel in een 230 V AC/50 Hz/ stopcontact, de melodie

“ding dong” zal Klinken.
b) Plaats 3x 1,5 V AA-batterijen in het batterijvak van de deurbel, de
melodie “ding dong” zal klinken.

De deurbel gaat in de “self-learning” modus, die 60 seconden duurt.
Druk gedurende deze 60 seconden op de knop (C) die u wilt koppelen
met de deurbel. Als de deurbel een signaal van de knop oppikt, Klinkt de
melodie, wordt de knop aan de deurbel gekoppeld en wordt de self-learning
modus automatisch verlaten.
Om meerdere knoppen te koppelen, herhaalt u de procedure vanaf stap
1 tot 3 voor elke knop.
Opmerking: Voordat elke knop wordt gekoppeld, moet de deurbel in de self-learn-
ing modus worden gezet - zie punt 2.
U kunt op deze manier maximaal 8 knoppen op 1 bel achter elkaar koppelen.
Opmerking: Bif stroomuitval bevat de deurbel een intern geheugen dat de
codes van de momenteel gekoppelde knoppen opslaat. Wanneer de deurbel
weer stroom krijgt, start de * self-learning" modus automatisch gedurende 60
seconden. Als echter gedurende deze 60 seconden geen signaal wordt ontvangen
(er wordt niet apnieuw gekoppeld), zal de deurbel automatisch de codes van de
eerder gekoppelde knappen laden nadat de “self-learning” madus is afgelopen.
Daarom is het niet nodig de kappeling opnieuw uit te voeren na een stroomuitval.
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Het wissen van het geheugen van gekoppelde knoppen
. Verwijder met een schr de van het
via de opening aan de zijkant.
Afhankelijk van het type voeding van de deurbel a) 230 V of b) 3x 1,5V
M zet u de deurbel in de “self-learning” modus.
a) Steek de deurbel in een 230 V AC/50 Hz/ stopcontact, de melodie
“ding dong’ zal Klinken
b) Plaats 3x 1,5V AA-batterijen in het batterijvak van de deurbel, de
melodie ‘ding dong” zal klinken.
Druk binnen 60 seconden op knop B in het batterijvak van de knop, de
signaal-LED op de knop en de bel knippert en er klinkt een melodie.
Het geheugen van ALLE gekoppelde knoppen wordt gewist.
Zet de knop weer in elkaar.

Ringtone kiezen

U kunt de ringtone op elk moment wijzigen. De koppeling van de knop met de
bel wordt niet beinvloed door de wijziging van de melodie
Verwijder met een schre draaier de achterkant van het k
via de opening aan de zijkant.

Druk herhaaldelijk op knop B op de printplaat van de knop, elke druk zal
een andere melodie produceren.

De laatst gespeelde melodie wordt automatisch ingesteld.

Op elke gekoppelde knop kan een andere melodie worden ingesteld, zodat
gemakkelijker kan worden vastgesteld waar de knop zich bevindt (er
kunnen maximaal 8 knoppen aan één bel worden gekoppeld).

Zet de knop weer in elkaar.

Installatie van de belknop (zender)
De belknop (zender) kan probleemloos op houten of bakstenen muren worden
geplaatst. Plaats de knop echter nooit rechtstreeks op metalen voorwerpen of
materialen die metaal bevatten, zoals plastic raam- en deurconstructies die een
metalen kozijn bevatten. De zender zou niet goed kunnen werken.
1. Koppel eerst de knop met de deurbel.
2. Voordat u de knop installeert, test u of de set betrouwbaar werkt op de
door u gekozen locatie.
3. Verwijder met een schr draaier de achterkant van het k
via de opening aan de zijkant.
4. Bevestig de achterkant van het deksel aan de muur met dubbelzijdige plak-
band (meegeleverd) of twee schrogven. De knop is weliswaar weerbesten-
dig, maar plaats hem op een beschermde plaats, bijvoorbeeld in een nis.
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5. Zet de knop weer in elkaar.

6. Druk op de belknop om te rinkelen. Drukken op de knop gaat gepaard
met een LED-signaal, dat aangeeft dat de knop een radiosignaal heeft
verzonden. De deurbel speelt de gekozen melodie.

Als het rode LED-lichtje op de knop niet gaat branden, is de batterij
zwak en moet deze worden vervangen. De batterij in de knop gaat
een jaar mee. De tijd kan variéren afhankelijk van de intensiteit en de
gebruiksomstandigheden.

Zorg en onderhoud
Draadloze digitale deurbel is een gevoelig elektronisch apparaat, en daarom
moeten de volgende voorzorgsmaatregelen worden genomen:

+ Controleer af en toe de werking van de belknop en vervang tijdig de
batterijen. Gebruik alkalinebatterijen van goede kwaliteit met de
voorgeschreven parameters,

+ Als u de deurbel lange tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterij uit
de belknop.

+ Batterijen niet in het vuur gooien, demonteren of kortsluiten.

+ Buiten het bereik van kinderen houden. Inslikken kan leiden tot chemische
vergiftiging, perforatie van weke delen en de dood. Ernstige vergiftiging kan
optreden binnen twee uur na problemen. Zoek onmiddellijk medische hulp.

+ Stel de knop en de bel niet bloot aan buitensporige schokken en stoten.

+ Stel de knop en de bel niet bloot aan te hoge temperaturen en direct

—~

zonlicht of vocht.
. Vuurhetremlgengebrunkeenvochhg duekjemeteenheeueafwasmlddel
gebruik geen ag kmiddelen of oplosmiddel

- Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) die door een lichamelijk, zintuiglik of geestelijk onvermogen
of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat
veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij niet
met het apparaat spelen.

Hierbij verklaart EMOS spol. s . 0. dat de radioapparatuur van het type P5760T
in overeenslemmmg is met de rlchnun 2014/53/EU. De volledige tekst van
de EU itsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres:
http://www.emos.eu/download
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ES | Interruptor de recambio

Disefiado para el timbre inalambrico tipo P5760, P5763, P5763R, P5760N,
P5763N, P5763RN.

Especificaciones

Alcance de (a emision: hasta 180 m en espacio libre (en espacios edificados
puede disminuir hasta una quinta parte)

Interruptor: resistente al agua; proteccion IP44

Vinculacion del timbre con los interruptores: funcion “self-learning”

Nimero de tonos: 16 tonos - seleccionando diferentes tonos puede diferen-
ciar hasta 8 interruptores

Alimentacin del interruptor: pila 1x 3 V (tipo CR2032)

Incluido en (a entrega: cinta de doble cara, tornillos 2 uds

Descripcion del interruptor:

Compartimento para las pilas (ver figura 1)

Lado frontal (ver figura 2)

A-pila

B~boton para cambiar el tono/borrar la memoria de los interruptores vinculados

C - botdn de llamada del timbre/diodo LED

Como abrir la tapa trasera del interruptor (ver figura 3)

Vinculacidn del interruptor con el timbre
1. Conun destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda de
laabertura ateral, ver “Como abrir la tapa trasera del interruptor”. Inserte
una pila de 3V, tipo CR2032, en el interruptor. jVigile que la polaridad de
la pila insertada sea correcta (polaridad + arriba)!

. Segin el tipo de alimentacion del timbre a) 230V o b) 3x 1,5V A ponga
el timbre en el modo “self-learning”

a) Enchufe el timbre en la toma de corriente 230 V AC/50 Hz/, sonard
el tono “ding dong”.

b) Inserte en el compartimento para las pilas del timbre 3 pilas de 1,5 V
AA, sonard el tono “ding dong”.

Eltimbre pasara de manera automética al modo “self-learning” que dura

60 segundos.

. Durante estos 60 segundos pulse el interruptor (C)que quiere vincular con
el timbre. Si el timbre recibe una sefial del interruptor, sonara a melodia.
EL interruptor estd vinculado con el timbre y el modo “self-learning”
finaliza automaticamente.
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4. Para vincular varios interruptores repita los pasos de os puntos 1 hasta
3 para cada interruptor.

Nota: Antes de vincular cada interruptor hay que poner el timbre en el modo
self-learning - ver punto 2.
De esta manera puede vincular sucesivamente hasta un maximo de 8 inte-
rruptores por un timbre.
Nota: En caso de corte de la corriente eléctrica el timbre tiene una memoria
interna que guarda los cddigos de los interruptores actualmente vinculados.
Cuando se restaura la alimentacion del timbre, el modo ‘self-learning” se
activard automaticamente durante 60 segundos. Sin embargo, si durante estos
60 segundos no se recibe ninguna sefial (no se realiza nueva vinculacidn), al
finalizar el modo “self-learning” el timbre automaticamente guarda los cddigos
de los interruptores vinculados anteriormente. Asi, después de un corte de
electricidad no hace falta volver a repetir la vinculacidn.

Borrar la memoria de los interruptores vinculados
1. Con un destornillador quite a tapa trasera del interruptor con la ayuda
de la abertura lateral
Segin el tipo de alimentacion del timbre a) 230V o b) 3 1,5V A ponga
el timbre en el modo “self-learning’.
a) Enchufe el timbre en la toma de corriente 230 V AC/50 Hz/, sonara
el tono “ding dong”.
b) Inserte en el compartimento para as pilas del timbre 3 pilas de 1,5 V
AA, sonaré el tono “ding dong”.
Enlos 60 sequndos siguientes pulse el boton B en el compartimento para
as pilas del interruptor, el indicador LED del interruptor y del timbre
parpadearan, sonara el tono.
La memoria de TODOS los interruptores vinculados se borrara.
4. Vuelva a montar el interruptor.

Seleccion del tono de llamada
Elcambio del tono de llamada se puede realizar en cualquier momento. EL cambio
de tono no afecta la vinculaci6n del interruptor con el timbre.
1. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda
de la abertura lateral
2. En el circuito impreso del interruptor vuelva a pulsar repetidamente el
botdn B, con cada pulsacion suena un tono diferente.
Autométicamente queda seleccionado el tono que haya sonado como
(iltimo.
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3. Paracadainterruptor vinculado se puede ajustar otro tono paraidentificar
mejor el lugar donde esta ubicado el interruptor (puede vincular méximo
8 interruptores por un timbre).

4. Vuelva a montar el interruptor.

Montaje del interruptor del timbre (emisor)

Elinterruptor del timbre (emisor) se puede colocar sobre superficies de madera
o paredes de ladrillos. Nunca coloque el interruptor directamente sobre objetos
metalicos 0 materiales que contienen metales, por ejemplo, estructuras de
pléstico de ventanas y puertas que incluyen un marco metalico. Es posible que
el emisor no funcione correctamente

Primero realice a vinculacion del interruptor con el timbre.

Antes del montaje compruebe que el kit funcione correctamente en el
lugar que haya elegido.

Con un destornillador quite a tapa trasera del interruptor con la ayuda
de la abertura lateral.

Fije la tapa trasera en la pared con una cinta de doble cara (incluida
en el paquete) o con dos tornillos. Aunque el interruptor sea resistente
a los efectos meteoroldgicos, coldquelo en un lugar protegido, por
ejemplo en un porche.

Vuelva a montar el interruptor.

Llame pulsando el interruptor del timbre. Al pulsar el interruptor también
se encenderd el indicador LED que indica que el interruptor haya emitido
una sefial de radio. EL timbre sonaré con el tono seleccionado.
Sielindicador LED rojo del interruptor no se enciende, la pila estd agotada
y hay que cambiarla. La pila del interruptor aguanta en el funcionamiento
durante un afo. Su vida (til puede variar segin la intensidad y las
condiciones del uso.

Cuidado y mantenimiento

EL timbre inalambrico digital es un dispositivo electrdnico sensible, por eso
cumpla las siguientes medidas:

De vez en cuando verifique el correcto funcionamiento del interruptor del
timbre y cambie la pila a tiempo. Utilice pilas alcalinas de buena calidad
con los pardmetros prescritos.

Si lleva tiempo sin utilizar el timbre, quite a pila del interruptor del timbre.
No arroje las pilas al fuego, no las desmonte ni las cortocircuite.
Mantener fuera del alcance de los nifios. La ingestion puede provocar
intoxicacion quimica, perforacion de tejidos blandos y muerte. Puede
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producirse una intoxicacion grave en las dos horas siguientes al problema.
Acuda inmediatamente al médico.

No exponga ni el interruptor i el timbre a vibraciones e impactos.

No exponga ni el interruptor ni el timbre a temperaturas elevadas,
radiacion solar directa o humedad.

Para la limpieza, utilice un pafio ligeramente himedo con un poco de
detergente. No utilice productos de impieza o disolventes agresivos.
Este producto no esta disedado para que lo utilicen personas (nifios
incluidos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental o su experiencia
0 conocimientos no sean suficientes para utilizar el aparato de forma
sequra, si no (o hacen bajo supervision o si una persona responsable de
su seguridad no les haya dado instrucciones sobre el uso adecuado del
aparato. Es necesario vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.
Por la presente, EMOS spol. s r. o. declara que el equipo de radio tipo P5760T
cumple con la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de
conformidad de la UE esta disponible en la siguiente direccin de Internet:
http://www.emos.eu/download
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavljamo, da jamcimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garan-
cijskem roku.

Garancijski rok pricne teci z datumom izrotitve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS SI, d.0.0 jami kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske
odpravil vse pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v
materialu ali izdelavi.

Za Cas popravila se garancijski rok podaljsa.

(e aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko
prizadeta stranka zahteva novega ali vratilo placanega zneska.

. Garancija preneha, e je okvara nastala zaradi:

« nestrokovnega-nepooblascenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
+ neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izkljuCuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti

prodajalca za napake na blagu.

Ce ni drugate oznateno, velja garancija na ozemeljskem obmotju
Republike Slovenije.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nado-
mestne dele in priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
Naravna obraba aparata e izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja
tudi za poSkodbe zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.



NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI
POSTOPEK

Lastnik uveljavija garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi
pooblasteni delavnici (EMOS S, d.0.o., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v
Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, e s prepozno prijavo
povzroti Skodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski
list z originalnim racunom.

EMOS I, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, Ce ta v tem
garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.

INAMKA: Nad tipka

TIP: P5760T

DATUM IZROCITVE
BLAGA:

Servis:

EMOS S1, d.0.0., Rimska cesta 92,

3311 §empeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 820517 21

e-mail: reklamacije@emos-si.si
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